Munucrepcrso o0pazoBanusi 4 Hayku Poccuiickoii @enepannn

®egepanbHOe rocyIapcTBeHHOE 0101 KeTHOe 00pa3oBaTeIbHOE YUpesKIeHne
BbICIIET0 00Pa30BaAHUA

«CAPATOBCKHWI HAIIMOHAJIbHBIA UCCJEJTOBATEJIbCKUI

T'OCYJAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET
NUMEHU H.I'. YEPHBIINEBCKOI'O»

BAJAIIOBCKUM UHCTUTYT (PUJIHAT)

VTBEPX/AIO:
Hupekrop bU CI'Y

TOLIEHT A. W HJI0BAa

& Q- el "() /7

Pabouasi nporpaMMa JUCHMILTHHBI

IIpakTHyeckass rpaMMaTHKA

Hanpasnenue noarotoBku

44.03.01 Ilemarornyeckoe o0pa3zoBaHue

[Tpoduib MoaAroTOBKU

HNuocTpaHHbIi A3LIK

KBanudukanus (cTeneHb) BHITYCKHUKA

bakajgaBp

®opma oOyueHus

OuHnasn

bamamios
2017



COOJEPKAHHUE

1. HEJIb OCBOEHMUS JIUCIIHITITIAHDBL ..........coeereiiiiiicirnnreeeiiisssssnnnesssssssssssnnsessssssssssssnsesssssssssssnnssssssssssssnns 3
2. MECTO JUCLUILIMHBI B CTPYKTYPE OBPA3OBATE/IBHOM IPOTPAMMBI...........covvererernenee. 3
3. KOMIIETEHIIMHU OBYYAIOILIEIOCsl, ®OPMUPYEMBIE B IIPOHECCE OCBOEHMUSI
JIACTIHIIIITIHBL.........cccceeciireeeetteeeecesssneeeeeeeesesssssnsessesesssssssssessssesssssssnsesesssssssssnnsesssssssssssnnsesessssssssnnsesessssssssnnnnans 3
TUIAHUPYEMBIE PE3YJIbTATEI OBYUEHUS TIO JIUCLIATIIIAHE ...veeuvveeveeereeeetreeeteeesseessseesseessveesseessseesseennnes 3
4. COAEPKAHUE U CTPYKTYPA JUCHHUIIIIHHDBL.........cccoverrriiiirneiiinsnesissnnssssssnesssssnesssssssssssssnssssssananss 4
4.1. OBBEM JJUICIIHATIIIIHDBL ....ccceuveeeeeueeeeeiteeeeeeteeeeeseeeeeetseeeessseeeeesseesasseseeasssseeasssseeasseseeasssessassssesansseeesnnns 4
4.2. COIEPYKAHUE JIUCLTUATIIIAHBL .......veeeiueeeeesreeeeeiteeeeeitaeeeesseeeeesseeseesseseeasssseeessssesssseseesssssesasesesasssesesnnes 5
4.3. CTPYKTYPA JIUCLIVTITIHIHBL .....cccuvieeiiureeeeeteeeeeieeeeeetseeeesseeeeessseeesesseeeeassseseessssessasseeeeasssessessseessaseeesns 11

5. OBPA3OBATEJ/IBHBIE TEXHOJIOI'MHU, IPUMEHAEMBIE ITPU OCBOEHUU JUCHUIIJINHBI .19

5.1. OCHOBHBIE OFPA30OBATEJIBHBIE TEXHOJIOTUN, TIPUMEHSAEMBIE ITPU N3YYEHUN JUCIIATUIVHEL ...... 19
5.2. ATAITUBHBIE OFPA3OBATEJILHBIE TEXHOJIOT N, TIPUMEHSAEMBIE TTPU M3YUYEHWN JVCITATIIMHEL .. 19
5.3. THOOPMALIMOHHBIE TEXHOJIOT VU, TIPUMEHSEMBIE ITPU N3YUYEHUUN JIUCIUATIITAHDI ..c..vveeeveesereenee. 20
5.4. [TIPOTPAMMHOE OBECIIEYEHUE, [TPUMEHSAEMOE ITPU U3YYEHUN JIUCTIATUTHHBI .....oevvveeeveeeeeiieeennne 20

6. YAEBHO-METOJNYECKOE OBECIIEUEHUE CAMOCTOSITEJBbHOM PABOTBI CTYJIEHTOB.
OIIEHOYHBIE CPEJICTBA /UIAA TEKYIIEI'O KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTHU,

MMPOMEXYTOYHOM ATTECTAILIUU 110 UTOT'AM OCBOEHMSI JUCHUIITIUHBL...........ccovrrrerrernee 20
6.1. CAMOCTOSITEJIbBHAS PABOTA CTYJIEHTOB IO JUCITUTIIIIIHE .....c.oveuveneeeeseeeeeseeeeeeseeseesreseeereseeeneennennas 20
6.1.1. IInaHbl RPAKMUUECKUX SAHATIULL ...eeeeeerereeeneieritieniiesieesstesteesatesseessatesatesssatesatnesseesanneesneesanes 23
6.1.2. Tecmvl NO MAMMEPUATY OUCYUNIIUHDL ..c..eeevereeereeenieeseeeeenusenieesieesseessesssesseseesseesseessessseasesseneens 23

6.2. ®OHJ| OLIEHOYHBIX CPEJICTB JIJIS1 [IPOMEXYTOYHOM ATTECTALIMM U TEKYILETO KOHTPOJIA
YCIHEBAEMOCTH ITO JUCLIATIIIMHE ...uuiviiiiiiiiiiiiiii i a et e s s s s s s s s st s e s s aa e sb s saaseaanenes 25
6.2.1. Oyenounvie cpedcmaa 0isi NPOMENCYMOUHOU ATNINECTIAYUL......ceuveeeseeersieeeseeersieeanieeenineenseeenes 25
OOBEKTHI OLICHUBAHUS, KPUTEPHH, IITKATIBI ....vnveereeerierersensessesseneeseesesseasessessenseseesessessessessensenseneeseesessensensensenees 25
O1eHOYHBIE CPENICTBA (3AMAHUS JIISL CTYICHTOB) . .cveeverrenrenreneenrestesessensensessenseseesesseesessensenseneeneeseesessensensensenees 29
MeToauuecKrne MATEPUAIIBI JJIST OLICHUBAHMSI ...c.uveerreiurierireireessrtesntesineesseesntesseesnesssasssneesineesreesaneesseesaneesanesns 39
6.2.2. Oyerounbvle cpeoCmEa Oisk IMEKYUIE20 KOHIMPOIS .....vuveeurerverieesieesseessessseseesaeesueessesssessesneseens 41
7.JAHHBIE JJI51 YYETA YCIIEBAEMOCTHU CTYAEHTOB B BAPC .........iivieiiiiinereiieneeicneneenennnne 42
8. YYEBHO-METOANYECKOE U TH®OOPMAIIMOHHOE OBECIEYEHUE JUCHUIIJIUHBI ......... 48
JIUTEPATYPA TIO KYPCY iiiieiuitiiieeeeseieiitteteseessauuatteeeessssussseaesesssassssssesesssasssssesesesssssssssssssesssssssssssseessssnnns 48
OCHOBHASL IUMEPDATIYD(Q ..c..veeesieeeieesieeesee st e esttesttesastesttesaseesabeessessateesasessateaeaseesbeeenseessaeenseeenses 48
JIONONHUTNENOHAS TUMEPDAMYDA ....e.eeeeesireeieesieeeiieestee st e st e st e st e st e sinessastesasessaseesinesssseesaneenanees 48
JIHTEPHET-PECYPCBL.....uuttiiieiieeeeeiititteeeseeeiettaseeeaesasasssstssseeseessissssssesssesssassssessessssnsssssssssesesessemnsssssseeeens 49
9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEUEHUE JUCHUIIJIUHBL...........ccooovviiiiiinnnneenneeeeees 49



1. Ilesib ocBOEHUS JUCIHHUILJIMHBI

Ilenp OCBOCHMS OUCUUIUIMHBI — OBJIAJACHUE T'PAMMATHYECKMMH HOPMAMHM HHOCTPAaHHOI'O
A3bIKa, BBIPAOOTKA Yy CTYJEHTOB NPOYHBIX HaBBIKOB I'PAMMATHUYECKU MPABHJIBHOW aHIVIMHCKON
peuu B ee yCTHOW M MUChMEHHOH popmax.

2. MecTO TUCHMILINHBI
B CTPYKTYpe 00pa30oBaTeJILHOM MPOrpaMMblI

HucuuiuinHa «[IpakTudeckas rpaMMaTriKa» OTHOCUTCS K BaApPMATUBHOW 4acTH y4eOHOIo
wiana (b1.B.O/1.17).

Jlia ocBoeHust nucnuIuivHbl «[IpakTnyeckas rpaMMaTHKa» CTYICHTBI MCIOJB3YIOT 3Ha-
HUSI, YMEHUs, HABBIKH, C(hOPMUPOBAHHBIE B MPOLIECCE M3YYEHUS] MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa B OOIIIe-
00pa3oBaTebHON MIKOJIE.

OcBoenne aucuuiuiHbl «lIpakTHueckas rpaMMaTHKay SIBIISETCS HEOOXOAMMOM OCHOBOM

JUIsL TIOCJIENYIOIIEro M3y4eHus IUucLMIUIMH: «Teoperndeckass rpammaruka», «lIpaktukym mno
KYJIbTYpPE pEeUYeBOro OOLIECHUS», MPOXOXKJIEHUS MEeJarornuecKoil MpakTUKU, Y4eOHOU NPAKTUKU
nepeBoja.

3. Komnerennuu odyuyaromierocs,
(¢opMupyembIe B Mpouecce 0CBOCHUSA TN CIUTIIHHBI

IIponiecc u3ydeHHs AUCUUIUIMHBI HampaBieH Ha (OPMHPOBAHUE CIEIYIOIIUX KOMIIe-
TeHLM:
® TOTOBHOCTh PEaJM30BBIBATH OOpa30BATEIbHBIE MPOTPAMMBI MO Y4YEOHOMY IpEIMETY B
COOTBETCTBUH ¢ TpeOoBaHUsIMU 00pa3oBatesibHbIX cTanaaptos (I1K-1).

HJIaHl/IpyeMble peE3yabTaThI oﬁyqemm mo TMCOMIIJIMHE
B pesynprare OCBOGHHS NUCHMILIMHBI OOY4YalOIIMHCSA JOJDKEH MPOJIEMOHCTPUPOBATH
CIIEYIOIINE PE3YIbTATHI:

B kareropun «3HATD»

— (IIK-1) — I = 3 1: CryznenT Bnajgeet uHpopmaie o aeicTpyromux B Poccuiickoii de-
Jepari 00pa3oBaTeIbHBIX CTaHAAPTAX, 3HAET MX Ha3BaHUE, CTPYKTYPY, COAEpKaHUe, Ha3HAYe-
HUE, UX MECTO B CHCTEME€ HOPMAaTHUBHO-TIPAaBOBOTO M Yy4€OHO-METOJNYECKOT0o o0ecreueHus 00-
mero oopa3oBaHus; 3HaeT TpeOOBaHM 00paz0OBaTEIbHBIX CTAHIAPTOB 00IIEro 0Opa3oBaHUS U
IPUMEPHBIX OCHOBHBIX OOpa3zoBaTeIbHBIX MpOrpaMMm oOIIero oOpa3zoBaHMs K pe3yibTaTaM M
YCIOBUSM OpraHU3alu 00pa3oBaTEIbHON JESATEIBbHOCTH;,; OCO3HAEeT MPEEeMCTBEHHOCTh Lienel
00pa30BaTeNbHON JEATENbHOCTH Ha PA3IMUYHBIX CTYIMEHsAX oOuiero oOpa3oBaHus (Kak B LIEJIOM,
TaK U B 00pa3oBaTesbHOM 00s1acTi «DUIIONOTHSY).

— (IIK-1) — I = 3 2: CTyzaeHT 3HAET TEPMUHBI U TIOHATHUS JUCIUIUINH MPEIMETHON TOATO-
TOBKH, OPHEHTHUPYETCS B MEPCOHATUAX, (PaKTax, XPOHOJIOTHUSIX, KOHIEIIHAX, KaTETOPHUsIX, 3aKO0-
HaX, 3aKOHOMEPHOCTSX, TMCKYCCHOHHBIX BOIPOCAX, AKTYAJIbHBIX MPOOJIEMaX COOTBETCTBYIOIINX
HayK B 00b&Me, MPeyCMOTPEHHOM paloueil mporpaMMoi TUCHMITIIMHGI; BiaieeT (hakTHuIecKoi
6a30i MWKOJIBHOT0 00pa30BaHus B MpeAMETHON 00s1acTH «IHOCTpaHHBIH SI3BIKY.



— (ITK-1) — I — 3 3: CtyaeHT UMeeT MPeaCTaBICHUE O THITOJIOTHAX (hopM 00pa3oBaTeIb-
HOW JESITeThHOCTH, 00 OCOOCHHOCTSIX METOJIOB M TEXHOJIOTHI CHCTEMHO-AESITeTbHOCTHOTO MO/I-
X0J1a K OpraHu3aluy 00pa3oBaTeIbHOM e TeTbHOCTH.

— (ITIK-1) — I — 3 4: CtyaeHT 3HaKOM ¢ HaubOoJIee aBTOPUTETHBIMHM UCTOYHUKAMHU HAYIHOM
uH(GOpPMAIIUU TIO0 TUCIUIUIMHAM TPEIMETHON MOATOTOBKH, 110 JUIAKTUKE U YACTHBIM METOIMKAM
(3aKOHOJATeNIbHBIE aKThl, HAy4YHbIC HW3JaHUS, AJIEKTPOHHBIE pPecypchl, yueOHas auTeparypa,
HAyYHO-TIOMYJISIpHAs JIUTEpaTypa, CIpaBOYHBIC U3/IaHUs).

— (ITK-1) — I — 3 1: CryzaeHT 3HaeT Hay4HbIE OCHOBBI COJACPKAHUS MIKOJIBLHOIO (PHIIOIO-
THYECKOro 00pa3oBaHus, OPUEHTUPYETCS B MPoOIeMaTUKe U JOCTUKEHHUSIX COBPEMEHHOM (uio-
JIOTUYECKON HAYKH.

— (TTK-1) — Il — 3 2: CtyneHT 3HaeT OCOOCHHOCTH U Ha3HAUYCHHE METO/I0B, TEXHOJIOTHUH U
cpeacTB oOyueHusl, onpeaesieMbIx cnenndukoit yueonoro npeamera «MHOCTpaHHBIN S3BIK.

B kareropuu «YMETDb»:
— (TIK-1) — I = ¥V 1: CtyzmeHT yMeeT COOTHOCHUTH COJCPIKAHUE IIKOJBHBIX MPOTPaMM H
y4eOHUKOB 110 WHOCTPAHHOMY SI3bIKY C TpeOOBaHUSAMH 00pa30BaTEIbHBIX CTAHIAPTOB OOIIErO
oOpa3oBanus u [IpumepHoil 0ocCHOBHON 00pazoBaTeIbHOM MPOrpaMMsbl 0011er0 00pa3oBaHusl.

— (IIK-1) — I — V¥V 1: CrymeHT crHocoOeH COOTHECTH COJCPIKAHUE H3YUCHHBIX
TEOPETUYECKUX AUCLUUIUIMH C COJEpKAaHUEM U MpoOJieMaMu MIKOJIHHOTO (DUIOJIOTHYECKOrO
o0OpazoBaHusl.

— (IIK-1) — Il — VYV 2: CrymeHT yMmeeT MPOEKTHPOBATh 0Opa3oBaTebHbIH mporecc (B

NpeAMETHOM 00JacTH 1O MpOQMII0 TMOATOTOBKH) B  COOTBETCTBHU  TPEOOBAHUSIMU
o0pa3oBaTeNbHbIX CTaHIAPTOB 00IIero oOpa3oBaHUsS (COCTAaBIEHUE CLIEHApUEB / KOHCIEKTOB
YPOKOB, TEXHOJIOTHYECKUX KapT).

B kareropuu «BJIAJAETDb»:

— (ITK-1) — I — B 1: CryaeHT BiaaeeT MpueMaMu U aITOPUTMAMHU aHAJIU3a TEKCTOB (B TOM
YHCIIC XyI0’KECTBEHHBIX ), I3BIKOBBIX SIMHHII M KOHCTPYKIIHMMA, CIIOCOOEH pemaTh yaeOHbIe 3a1a-
4y 00pazoBaTeNbHON 00sacTu «DUTOTOTH.

— (ITK-1) — Il — B 1: CTyneHT UMeeT OMBIT OCYLISCTBICHHS 00pa30BaTEIbHON JIESTEIb-
HOCTH 110 MPO(UITIO MOATOTOBKY B (pOpMax ypouyHOU U BHEYPOUHOMU JEATEIbHOCTH.
— (ITK-1) — I — B 2: CryneHT BiajieeT HABBIKOM aHaIM3a 00pa30BaTEIbHOTO MpoIlecca,

CBOEH M UyXOW MeAarorudyeckou AesTeNIbHOCTH (B MPEIMETHOM 00JIacTH MO MpOUII0 MOArOo-
TOBKH) C TOYKU 3PEHUS] COOTBETCTBUS TpeOOBaHMUSIM 00pa30BaTENIbHBIX CTaHJIAPTOB OOIIEro 00-
pa3oBaHUs U OCHOBHBIM METOJMUYECKUM MPHUHLUIAM O0yYEHHs PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEpaType;
CIIOCOOEH COBEPIICHCTBOBATh CBOM NPO(eCCHOHATbHBIE YMEHHS Ha OCHOBE IMOCTOSHHOHM pe-
duexcun.

4. Conep:kaHue ¥ CTPYKTYpPa AU CHUNIMHBI

4.1. O0beM AMCUUILIMHbI

OO6mast TpyJ0€MKOCTh TUCIUILUIMHEI cocTaBisieT 16 3auetHyro eaunuily, 441 gacos, ux
HUX:

ayJAMTOPHBIX YacoB - 232!

MpaKTUIeCKuX 3aHsATuii: 1 cemectp — 32 4., 2 cemectp — 56 4., 3 cemectp — 32 4., 4 ce-
mecTp — 36 4., 5 cemectp — 36 4., 6 cemecTp — 40 u.

camocrosTensHas padota: 1 cemectp — 49 u., 2 cemectp — 25 4., 3 cemectp — 49 u., 4 ce-
mecTp — 9 4., 5 cemectp — 36 4., 6 cemectp — 41u.

dopwma otuetHoctH: 1,2, 3, 4, 6 ceMecTpsl — dK3aMeH, 5 ceMecTp — 3a4eT.



4.2. Conep:kaHue TUCIUNIUHBI

The grammatical structure of English. Parts of speech in English. Parts of speech in
English
The words of every language fall into classes which are called parts of speech.
Their lexical meanings, grammatical categories and syntactical functions. Notional words
and structural words. Difficulties of the division of words into notional and structural.

The verb

The definitions of verbs according to content, form and function. Terminative and dura-
tive verbs. Dynamic and stative verbs. The most commonly used stative verbs. Intransitive and
transitive verbs. Direct, indirect, prepositional objects. Notional and structural (modal, link-
verbs, auxiliary) verbs. The finite (predicative) and non-finite (non-predicative) forms. The
grammatical categories of the finite forms. Regular and irregular verbs. Suppletive systems. Syn-
thetic and analytical forms.

Finite forms of the verb. Tense, Aspect and Phase. The finite forms in Modern English:
the Present Indefinite, the Present Continuous, the Present Perfect, the Present Perfect Continu-
ous, the Past Indefinite, the Past Continuous, the Past Perfect, the Past Perfect Continuous, the
Future Indefinite, the Future Continuous, the Future Perfect, the Future Indefinite-in-the-Past, the
Future Continuous-in-the-Past, the Future Perfect-in-the-Past. The free, structurally dependent
and lexically-dependent use of finite forms. The absolute and relative use of finite forms. Pre-
sent-time contexts and past-time contexts.

The finite forms of the verb

The Present Indefinite . The formation. The spelling rules. A special affirmative form used
for emphasis. The use of The Present Indefinite to express recurrent or permanent actions in the
present, a succession of point actions taking place at the time of speaking, a single action going
on at the moment of speaking, future actions, the historic or dramatic present.

The Present Continuous. The formation. The spelling rules. The use of the Present Con-
tinuous to express an action going on at the moment of speaking, at the present period, actions
generally characterizing the person denoted by the subject (bringing out the person’s typical
traits), actions which will take place in the near future due to one’s previous decision. The use of
the Present Continuous with some stative verbs. Verbs of bodily sensation that can be used either
in the Present Indefinite or in the Present Continuous.

The Present Perfect. The formation. The use of the Present Perfect to express an accom-
plished action which is viewed from the moment of speaking as part of the present situation, to
open up conversations, to introduce a new topic, an action which began before the moment of
speaking and continues into it or up to it, future actions in adverbial clauses of time. The cases
when the Present Perfect is not used, the use of the Past Indefinite in these cases.

The Present Perfect Continuous. The formation. The use of the Present Perfect Continu-
ous to express an action which began before the moment of speaking and continues into it or up
to it, an action which was in progress quite recently and which in one way or another affects the
present situation(explains or gives reasons for state of things at the present moment). The use of
the Present Perfect in negative sentences. The use of the Present Perfect Continuous with stative
verbs.

The Past Indefinite. The formation. The spelling rules. The use of the Past Indefinite to
express a single action which took place in the past, an action which occupied a whole period of
time now over, a succession of action in narration, recurrent actions, actions giving a general
characteristic of the person (thing) denoted by the subject, an action going at a given past mo-
ment, a future action viewed from the past.



The Past Continuous. The formation. The use of the Past Continuous to express an action
going at a given past moment, at a given period of time in the past, actions generally characteriz-
ing the person denoted by the subject(bringing out the person’s typical traits), a future action
viewed from the past. The use of the Past Continuous with some stative verbs. Verbs of bodily
sensation that can be used either in the Past Indefinite or in the Past Continuous. The use of the
Past Indefinite and the Past Continuous in complex sentences with a clause of time introduced by
the conjunctions as, while.

The Past Perfect. The formation. The use of the Past Perfect to express an action accom-
plished before a given past moment and viewed back from that past moment, an action which
began before a given past moment and continues into it or up to it. The use of the Past Perfect in
adverbial clauses of time. The sentence patterns in which the Past Perfect is or may be used.

The Past Perfect Continuous. The formation. The use of the Past Perfect Continuous to
express an action which began before a given past moment and continues into it or up to it, an
action which was in progress just before a given past moment and it affects the past situation in
some way. The use of the Past Perfect in negative sentences. The use of the Past Perfect Contin-
uous with stative verbs. Some sentence patterns in which the Present Perfect Continuous or the
Past Perfect Continuous is found.

The Future Indefinite. The formation. The use of the Future Indefinite to express a single
pint action that will be completed in the future, an action occupying a whole period of time in the
future, a succession of actions in the future, some permanent future actions generally characteriz-
ing the person denoted by subject of the sentence.

The Future Continuous. The formation. The use of the Future Continuous to express an
action in progress at a definite future moment, an action which the speaker expects to take place
in the future in the natural course of events. The use of the Future Continuous with stative verbs.

The Future Perfect. The formation. The use of the Future Perfect to express an action ac-
complished before a given future moment.

Different means of expressing future actions compared

. The Present Continuous

. The Future Continuous

. To be + infinitive (with to)
. To be going to + infinitive
. The Present Indefinite

. The Future Indefinite

Different means of expressing future actions viewed from the past

. The Future Indefinite-in-the-Past

. The Future Continuous-in-the-Past
. The Future Perfect-in-the-Past

. The Past Continuous

. To be + infinitive

. To be going to + infinitive

. The Past Indefinite

Voice
Voice is the form of the verb which serves to show whether the subject of the sentence is
the agent or the object of the action expressed by the predicate verb.
The Active Voice and the Passive Voice.

The passive voice



The formation. The use of finite forms in the Passive Voice. Types of passive construc-

tions (the Direct Passive, the Indirect Passive, the Prepositional Passive). The choice of the pas-
sive construction. Reasons for the frequent occurrence of the passive. The passive of action and
the passive of state.

Modal verbs in English and their peculiarities
The modal verbs in Modern English: can, may, must, ought, shall, should, will, need,

dare. To have, to be used as modal verbs. A modal compound predicate.

The peculiarities of modal verbs. Free (independent) use of modal verbs. Structurally

dependent use of modal verbs.

Can — a) ability, capability; b) possibility due to circumstances; c) permission; d) uncertain-
ty, doubt; e) improbability; f) in special questions for emotional colouring; g) in set phrases;
May — a) supposition implying uncertainty; b) possibility due to circumstances; ¢) permis-
sion; d) disapproval or reproach; e) in set phrases;

Can and May compared.

Must — a) obligation(from the speaker’s point of view; b) prohibition; ¢) emphatic advice; d)
supposition implying strong probability; e) in set phrases;

Must and Can compared.

To have to — a) obligation or necessity; b) absence of necessity; the set phrase had better.

To be to — a)a previously arranged plan or obligation resulting from the arrangement; b) or-
ders and instructions, often official; c) possibility; d) in set phrases;

Must, To have to, To be to compared.

Ought to — a) obligation with additional shades of advisability and desirability; b) supposi-
tion implying strong probability; ¢) in set phrases;

Shall — a) obligation, promise, threat, warning; b) the will of the person addressed;

Should — a) obligation with additional shades of advisability and desirability; b) supposition
implying strong probability; ¢) emotional should: in rhetorical questions, in object clauses, in
attributive clauses, in some constructions, in set phrases;

Must, Should, Ought to compared.

Should + Perfect Infinitive, ought to + Perfect Infinitive, was/were to + Perfect Infinitive
compared.

Will and Would — a) habitual or recurrent actions; b) refusal to perform an action; c)a thing
fails to perform its immediate function; d) will, intention or determination; e) willingness,
consent; f) supposition; g) to express that something was to be expected; h) in set phrases;
Need — as a defective and as a regular verb. a) necessity; b) an action which has been per-
formed though it was unnecessary;

Dare - as a defective and as a regular verb in the meaning of ‘to have the courage or imper-
tinence to do something.’

shouldn’t + Perfect Infinitive, oughtn’t to + Perfect Infinitive and needn’t + Perfect Infini-
tive compared.

Expressions of Absence of Necessity. The main verbs expressing necessity: must, to have
to, to be to, should and ought to.

The use of forms expressing unreality
A variety of forms expressing unreality in present-day English:
 the plain stem of the verb for all persons



»  Were for all persons

« Should (for the first person, singular and plural) or would (for the other persons) + in-
finitive

« Should (for the first person, singular and plural) or would (for the other persons) + Per-
fect infinitive

« Should (for all persons)

*  Would (for all persons)

* May (might) + infinitive

+ Can (could) + infinitive

*  Were to (for all persons)

Hypothetical forms and forms expressing actions contradicting reality. The Conditional
Mood. The Subjunctive Mood. The structurally dependent use of forms expressing unreality. The
independent (free) use of forms expressing unreality. The traditional use of forms expressing un-
reality.

The structurally dependent use of forms expressing unreality
» The use of forms expressing unreality in object clauses:

« after verbs and expressions of suggestion, order or decision

* in object clauses subordinated to the principal clause with it as a formal

« after expressions of necessity or recommendation

+ after the verb wish

« after the idiomatic phrase it is time (it is high time, it is about time)

 after expressions of fear

* in object clauses introduced by the conjunctions if and whether after expressions of doubt
and negative expressions

» The use of forms expressing unreality in appositive and predicative clauses.

» The use of forms expressing unreality in adverbial clauses:

« of purpose

+ of comparison

 of condition (real and unreal)

+ of concession

» The use of forms expressing unreality in a special type of exclamatory sentences.

» Free use of forms expressing unreality.

+ Traditional use of forms expressing unreality.

» Tense forms expressing unreality.

Verbals (Non-finite forms of the verb)
There are three verbals in English: the infinitive, the ing-form and the participle.

The Infinitive and the ing-form

The forms of the infinitive: simple active, simple passive, perfect active, perfect passive,
continuous active, perfect continuous active. The forms of the ing-form: simple active, simple
passive, perfect active, perfect passive. Their grammatical categories. The peculiarities of the
infinitive and the ing-form.

The classification of these two verbals with regard to their meaning and function. Ways
of expressing the subject of the infinitive and the ing-form. The for-phrase. The ing-complex.
The syntactic functions of these two verbals. The lexically dependent and structurally dependent
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uses of the infinitive and the ing-form. A split infinitive. The wh-phrase. Adjectivized ing-forms.
Verbal nouns.

The Participle
One invariable form of the participle. Participles formed from transitive terminative
verbs. Participles formed from transitive durative verbs. Participles formed from intransitive
verbs. Participles formed from an intransitive meaning of a polysemantic verb. Ways of express-
ing the subject of the participle. The lexically and structurally dependent uses of the participle.
The syntactic functions of the participle in the sentence. The adjectivized participle. Adjectives
ending in-ed which are homonymous to participles.

The use of the Infinitive and the ing-form compared
a) as Subject
b) as Predicative
c) as Predicate
d) as Part of a Compound Verbal Predicate
e) as a Second Action Accompanying the Action of the Predicate Verb
f) as Object
g) as Object in a Sentence Pattern with it as a Formal Subject
h) as Subjective Predicative
1) as Objective Predicative
j) as Adverbial Modifier
k) as Attribute
I) as Attribute in a Sentence Pattern with it as a Formal Subject
m) as Parenthesis

The use of the participle
a) as Part of a Compound Verbal Predicate
b) as a Second Action Accompanying the Action of the Predicate Verb
c) as Subjective Predicative
d) as Objective Predicative
e) as Adverbial Modifier
f) as Attribute

The adjective. The Degrees of Comparison. Substantivization in advjectives. Place of

adjectives in attributive phrases

1. Adjectives are words expressing properties and characteristics of objects and, hence,
qualifying nouns.

2. Four features considered to be characteristic of adjectives (their syntactic function of
attribute, their syntactic function of predicative, their taking of adverbial modifiers of degree,
their only grammatical category — the degree of comparison. Adjectives functioning both attribu-
tively and predicatively.

3. Formation of Adjectives. The most common suffixes of adjectives. Adjectives ending
in -ing and -ed.

4. Classification of Adjectives (intensifying adjectives, restrictive adjectives, adjectives
related to adverbial expressions, adjectives formed from nouns). Stative and dynamic adjectives.

5. Degrees of Comparison (positive, comparative and superlative).

The Noun
1. Nouns are names of objects, i.e. things, human beings, animals, materials and abstract no-

tions.



2. Proper names and common nouns. Countable and uncountable nouns.

The gender of nouns (ways of indicating the gender of a noun in English, personification).

4. The number of nouns (nouns which form their plural by means of the suffix -s or-es, irregular
plurals, the plural of the words dozen, pair, score, etc., the plural of Latin and Greek borrow-
ings, the plural of compound nouns, singularia tantum and pluralia tantum, collective nouns)

5. The case of nouns (the common case and the genitive case, the dependent genitive, the speci-
fying genitive, the classifying (descriptive) genitive, the group genitive, the independent gen-
itive).

6. Word formation of nouns (derivation, composition, conversion; typical suffixes of abstract
nouns formed from verb stems, from adjective stems, from noun stems, the suffixes -er, -ee, -
ess as the most common in derivation).

7. The functions of nouns in the sentence (the subject, an object, a predicative, an objective
predicative, a subjective predicative, various adverbial modifiers, an attribute, an apposition).

w

The article and its function

The article is a structural word specifying the noun. The absence of the article is the zero
article. There are two articles in English: the definite article and the indefinite article. The ab-
sence of the article and the deliberate omission of the article. The grammatical use of articles and
the traditional use of articles. The classification of nouns necessary to describe the use of articles.

The functions of articles with common nouns. The indefinite article with countable
nouns. The nominating function. The indefinite article with uncountable nouns. The definite arti-
cle with countable nouns. The individualizing function. The generic function. The definite article
with uncountable nouns. The restricting function. Absence of the article (the zero article) with
countable nouns in the plural, with uncountable nouns both abstract and concrete.

The use of articles with countable nouns. General rules for the use of articles with count-
able nouns. Limiting and descriptive attributes. The use of articles with countable nouns modi-
fied by adjectives. The use of articles with countable nouns modified by numerals. The use of
articles with countable nouns modified by ing-form. The use of articles with countable nouns
modified by infinitives. The use of articles with countable nouns modified by clauses. The use of
articles with countable nouns modified by nouns in the common case and in the genitive case.
The use of articles with countable nouns modified by prepositional phrases. The use of the defi-
nite article with countable nouns.

The generic function of the definite article .The use of articles with countable nouns in
some syntactic patterns. The use of articles with nouns in the function of predicative or apposi-
tion. The use of articles with nouns denoting military ranks, titles, or social standing. The use of
articles with nouns in appositive of-phrase when the head-noun denotes a title or a post. The ab-
sence of the article in some adverbial patterns. The use of articles in exclamatory sentences. The
definite article within an of-phrase preceded by some, any, each, etc. A fluctuation in the use of
articles in some type of combinations: a sort of (a) man, the sort of (a) man, etc.

The use of articles with uncountable nouns. The use of articles with uncountable abstract
nouns. Abstract nouns: countable and uncountable. The definite article with substantivized adjec-
tives denoting abstract notions. Uncountable abstract nouns modified by attributes. The indefi-
nite article in its aspective function. Attributive prepositional phrases introduced by the preposi-
tions of, in, with and others.

The use of articles with uncountable concrete nouns (names of materials). The absence of
the article. Names of materials used as countable nouns.

The use of articles with some semantic groups of nouns. Names of parts of the day.
Names of seasons. Names of meals. Names of diseases. The noun sea.
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Certain countable nouns in their phraseological use. The nouns school, college, hospital,
prison, jail, camp, church, bed, court, table. Nouns used in adverbial prepositional phrases. The
set phrases: to play the piano, to play cards, etc.

The use of articles with nouns denoting unique objects .The use of articles with proper
names. The use of articles with names of persons. The use of articles with geographical names.
The use of articles with miscellaneous proper names.

The place of article. The indefinite article after an adjective preceded by so, as, too, how-
ever, too much of. The place of the indefinite article with the words quite, rather, such, the ex-
clamatory what, many. The place of the definite article with the words both, all, double. The in-
definite and the definite article with half and twice.

The Adjective
Formation of adjectives. Classification of adjectives. Degrees of comparison. Substanti-
vization in advjectives. Place of adjectives in attributive phrases. Substantivization in advjec-
tives. Syntactic functions of adjectives.

The pronoun
Personal pronouns. The use of it. Possessive pronouns. Reflexive pronouns. Emphatic
pronouns. Demonstrative pronouns. Indefinite pronouns. Reciprocal pronouns. Interrogative
pronouns. Conjunctive pronouns.

The Preposition
Prepositions indicating various abstract relations. Verbs used without a preposition in
English (to climb, to award, etc.). Verbs requiring a preposition in English (to border on, to
comment on, etc.). Prepositions of space, direction, time. Verbs with a non-prepositional person-
al object. Verbs with a prepositional personal object.

Punctuation
The Simple Sentence. The Compound Sentence. The Complex Sentence.

Syntax
The Simple Sentence. The Principal Parts of the Sentence. The Secondary Parts of the
Sentence. The Independent Elements of the Sentence. The Compound Sentence. The Complex
Sentence.

4.3. CTpyKTYypa IMCHUTIIAHBI

1 xype, 1 cemecTp

Buabl yueoHoii padoTsl DopMBI Te-
Bce- KyLIero KoH-
ro TPOJIs ycIe-
Pasten uen qa- BaeMoOCTH (no
Ne AcI A Henenst | cos Heoenam ce-
INIMHBI U Te- Ce- [IpakTnue- Camocros-
n/ ce- Jlek- Mecmpa)
MBI MecTp ckast TeJbHas pabo-
n . MecTpa 197071 ®opMBbI IPO-
3aHATHHI pabora Ta .
MEKyTOYHOM
aTTecTaluu
(no cemecm-
pam)
1 2 3 4 5 6 7 8 9
I. | The Structure | I
of Modern
English
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1. Synthetic and YcrHbIi
analytical OIpocC, BBI-
forms, the use HOJIHCHUE
of substitutes, yIIpaKHEHMUIH
word order
2. Parts of YcrHbIiH
speech in Eng- OIpoC, BBI-
lish. MOJIHEHHE
yIPpaXHEHUM
Il. | The Verb
1. Definition, VeTHbIi
morphological OIIpocC, BBI-
structure, basic MOJTHEHHUE
forms, syntactic yIpaXHEHUH
function, transi-
tive and intran-
sitive verbs,
lexical charac-
ter, grammati-
cal categories
2.The Indefinite YcrHbIi
(Simple) Forms OIpoc, BbI-
IIOJIHCHUC
yIpaXHEHUM
3.The Yerubrit
Continuous 0Ipoc, BbI-
(Progressive) MOJIHEHHE
Forms yIPpaXHEHUM
4. The Perfect YcTHBIH
Forms orpoc, BHI-
IIOJIHCHHUC
yOpa)KHEHU I
5. The Perfect YcrHbIiH
Continuous OIpoc, BbI-
(Progressive) ITOJIHEHHE
Forms yHpaKHSHUH
6. The use of YcrHbIiH
tenses OIIpOC, BbI-
IIOJIHCHUC
YIpaKHEHUI
7. Revision: the YcTHbIi
use of tenses 0Ipoc, BbI-
ITIOJIHCHUC
YIpaKHEHUI
Il | The  Passive
Voice
1. The for- YcrHbIiH
mation of the OIpoc, BbI-
Passive voice, [IOJIHEHHUE
the use of tens- YIpaKHEHH A
es in the Pas-
sive Voice
2. Types of YcrHbii
Passive 0IpoC, BBI-
Constructions MOJTHEHHUE
YIpaKHEHUHI
3. The verb to VerHbrit
be + Participle 0IpoC, BBI-
| MOJHEHHUE
yHpaXHEHUH
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clauses of
result, cause,

4, The Use of | | 6 2 4 YerHblit
the Passive OIpocC, BBI-
Voice MOJIHEHHE
YOpaKHEHU I
IV | The Use of |1 6 2 4 YcrHbIiH
English Tenses oIIpoc, BHI-
in the Passive MIOJTHeHUE
Voice and the yIpakKHEHUH
Active Voice
Revision: The | | 6 2 4 Tect
Use of English
Tenses in the
Passive Voice
and the Active
Voice
Htoro I 81 32 49
IIpomesxyTou- | | OKk3aMeH
Has  aTTecTa-
nus
1 kypc, 2 cemectp
Ne | Pasmen nucuu- Ce- Hepeas Buabl yuedHoii padoThl DopMBbI Te-
i TUTMHBI U Te- MecTp ce- Bce- KYIIEro KoH-
n MBI 3aHATHH MecTpa ro TPOJIsl ycIie-
ga- BaeMoOCTH (no
cOB Heoenam ce-
Tex- [pakrnue- Camocros- Mmecmpa)
- cKkas TeJabHasi pabo- | @®opmel npo-
pabora Ta MEKYTOYHOI
aTTecTaluu
(no cemecm-
pam)
3 4 5 6 7 8 9
I. | The Rules of 1
the Sequence
of Tenses and
Indirect
Speech
1. Definition. I 4 2 2 YceTHbII
General rules. OIpoc, BbI-
TIOJTHEHUE
YOpaKHEHU I
2. Tenses in 1 4 2 2 VYcTHbIH
English and in OI1pocC, BbI-
Russian. MOJIHEHHE
YIpaXXHEHU !
3. Tenses in 1 6 4 2 YcTHbIi
object clauses. 0Ipoc, BbI-
MOJTHEHUE
YIpa)KHEHUI
4. Tenses in | 4 2 2 VcerHbIH
conventional orpoc, BHI-
direct speech. TIOJTHEHHE
YHpaXHEHUH
5. Tenses in 1 4 2 2 YcTHBIH
attributive 0IIpocC, BBI-
relative clauses MTOJTHEHUE
and adverbial yIpa>KHEHUH
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comparison,
and concession.

6. Tenses in 1 VeTHbIH
subject clauses OIpoC, BBI-
and predicative MOJIHEHHE
clauses. yIIpaKHEHUIH
7. Indirect 1 YcrHbii
Speech: OIpoC, BBI-
statements, MOJIHCHHE
questions, order yIpaKHeHHH
and requests,
offers,
suggestions,
advice,
exclamations,
greetings and
leave-takings.
8. Revision: 1 Htorosbrii
The Rules of TecT
the Sequence
of Tenses and
Indirect
Speech
Il. | Modal Verbs 1
1. Definition. | Yerubrit
The OIpoc, BbI-
peculiarities of MOJIHEHHE
modal verbs. yIpaKHeHUH
The free and
structurally
dependent use
of modal verbs.
2. The modal 1 YcrHbIi
verb can. OIpoc, BbI-
IIOJIHEHUEC
YIpa)KHEHUI
3. The modal 1 Yerubrit
verb may. OIpocC, BbI-
ITIOJIHCHUC
YIpa)KHEHUI
4. The modal 1 Yerubrit
verb must. 0Ipoc, BbI-
ITIOJIHCHUC
YOpa>KHEHU I
5. The modal 1 YcrHbIiH
verbs should OIpoc, BbI-
and ought. ITOJIHEHHE
YOpa>KHEHU I
6. The verb to 1 YcrHbIiH
be as modal. OIpoc, BbI-
IIOJIHCHUC
YIpaKHEHUHI
7. The verb to 1 YcTHbIi
have as modal. 0IpoC, BBI-
IIOJIHCHUC
YIpaKHEHUHI
8. The modal 1 Vel
verb shall. OIpoc, BbI-
IIOJIHEHUE
yHpaXHEHUH
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9. The modal 1 4 2 2 YcTHBIH
verb will. OIpocC, BBI-
TIOJTHEHUE
YOpaKHEHU I
10. The modal 1 4 2 2 VYcrHbIi
verb would. OIpocC, BBI-
TIOJTHEHUE
YOpaKHEHUI
11. The modal 1 4 2 2 YcrHbIi
verbs dare and 0Ipoc, BbI-
need. MOJIHEHHE
yIPpaXHEHUM
12. Revision: 1 4 2 2 HWroroserii
the use of TEeCT
modal verbs.
HTtoro 81 56 25
I[IpomexyTou- 1 DK3aMeH
Hasl aTTecTa-
nus
2 Kype, 3 cemecTp
Ne Paznen quc- Ce- Hepeas Buabl yuedHoii padoThl DopMBbI Te-
i IUILTAHBI 1 MecTp ce- Bce- KYIIIero KOH-
n TeMBbI 3aHsI- MecTpa ro TPoJIfl ycIie-
THH qa- BaeMOCTH (no
coB Heoenam ce-
[pakTnue- Camocros-
Jlek- Mmecmpa)
- cKas TeJbHas pado- DopmbI npo-
padora Ta .
MEKyTOYHOM
aTTecTalun
(no cemecm-
pam)
3 4 5 6 7 8 9
1 1.The Use of 1l 12 4 8 VerHbli
Forms OIIPOC, BbI-
Expressing TIOJIHEHHE
Unreality in yIpaKHEHHH
Object Clauses
1l 12 4 8 YcrHbi
2. Revision: 0TIpoC, BBI-
The Use of MOJTHEHUE
Forms yIpaXHEHUH
Expressing
Unreality in
Object Clauses
3. The Use of 1l 12 4 8 Yerubri
Forms orpoc, BHI-
Expressing ITOJIHEHHE
Unreality in YIPaKHEHH A
Appositive and
Predicative
Clauses
4.The Use of 1l 14 6 8 YcTHBIH
Forms OIIpOC, BbI-
Expressing MOJIHEHHE
Unreality in YIpaKHEHHH
Adverbial
Clauses Simple
Sentences
5.The Use of 1l 10 4 6 YcTHBIH
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Forms oIpoc, BbI-
Expressing MOJIHEHHE
Unreality in YIPaKHEHHIA
Complex
Sentences
6.The Use of 1 8 2 6 VeTHbIH
Forms orpoc, BHI-
Expressing MOJIHEHHE
Unreality in a yIpaXHEHUH
Special Type
of Exclamatory
Sentences and
in Simple
Sentences
7.Traditional Il 10 4 6 YcTHBIH
Use of the OIpocC, BBI-
Forms TIOJTHEHUE
Expressing yIIpaKHSHUIH
Unreality
8.Revision: i 5 4 1 Urorossrii
The Use of TeCcT
Forms
Expressing
Unreality in
Present-day
English
Hroro 81 32 49
IIpomexy- i 3auer
TOYHAsl aTTe-
cranus
2 Kypec, 4 cemecTp
Ne Paznen quc- Ce- Hepeas Buabl yuedHoii padoThl DopMBbI Te-
i IUILTHHBL 1 MecTp ce- Bce- KYyLIero KoH-
n TeMBbI 3aHsI- MecTpa ro TpPoJIfl ycIie-
THH qa- BaeMOCTH (1o
cOB Hedenam ce-
[IpakTnue- Camocros-
Jlek- Mmecmpa)
- cKas TeJbHas pado- Dopmb1 Ipo-
pa6ora Ta .
MEKyTOYHOM
aTTecTaluu
(no cemecm-
pam)
3 4 5 6 7 8 9
. | The Noun v
1. The number v 2 2 YcrHbii
of nouns 0Ipoc, BbI-
MIOJTHEHUE
YIpa)KHEHUI
2. The case of v 2 2 YcrHbi
nouns OIIPpOC, BbI-
MTOJTHEHUE
YHpaXHEHUH
Il. | The Article v
1. The use of v 3 2 1 YerHbii
articles with 0IIpocC, BBI-
countable MTOJTHEHUE
nouns yHpaXHEHUH
2. The use of AV 5 4 1 YceTHbIi
articles with 0IIpocC, BBI-
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uncountable

MIOJTHEHUE
nouns YIIpaXHEHUH
3. The use of v 3 2 1 VcerHBIN
articles with OIpoC, BBI-
names of MIOJTHeHUE
persons YOpa)KHEHU I
4. The use of v 6 2 4 VcerHBIN
articles with OIpoC, BBI-
nouns in their HOJIHCHUE
phraseological yIpaKHeHHH
use
5. The use of v 4 2 2 VcerHbli
articles with OIpocC, BBI-
geographic MOJIHEHHE
names yIPpaXHEHUM
6.Revision: v 2 2 YcrHbIi
The use of OIpoc, BbI-
nouns and HOJIHCHUE
articles in yIIpaKHEHMUIH
English
7.Revision: v 2 2 HroroBsrii
The use of TecT
nouns and
articles in
English
Hroro v 45 36 9
IIpomexy- v DK3aMeH
TOYHAsl aTTe-
cranust

3 Kypec, S cemecTp

Ne Paznen quc- Ce- Hepeas Buasbl yuedHoii padoThl DopMBbI Te-

i HUIUTAHBI 1 MecTp ce- Bce- KYIIero KoH-

n TeMBbI 3aHsI- MecTpa ro TPOJIsI ycIie-

THH ya- BAeMOCTH (no
cOB Hedenam ce-
IpakTnue- Camocros-
Jex- Mmecmpa)
- cKasi TeabHas pabo- Dopmb1 po-
pa6ora Ta .
MEKyTOYHOM
aTTecTaluu
(no cemecm-
paw)
3 4 5 6 7 8 9
I. | Verbals (Non- \%
finite forms of
the verb). The
Infinitive and
the ing-form
1. The \Y 30 12 18 Yerubrit
infinitive and OI1poc, BbI-
the ing-form in MOJTHEHUE
their different YIpaKHEHHH
functions
\Y 12 2 10
2. The use of
the participle
\Y 6 2 4 VYcrHBIN
3. Revision: OIpoc, BbI-
the use of the MOJTHEHHUE
verbals VIIpaKHEHUIH
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4. Revision: \ 2 2 HUroroserii
the use of the TEeCT
verbals
Il. | The Adjective \%
1. Degrees of \Y/ 3 2 1 YcTHbIi
comparison OIIpoC, BBI-
TIOJTHEHNE
YOpaKHEHUI
2. \Y 3 2 1 YcTHBIH
Substantivizati OI1poC, BBI-
onin TIOJTHEHUE
adjectives yIpaKHEHHH
3. Place of \ 3 2 1 Ycrubiit
adjectives in 0Ipoc, BbI-
attributive MIOJTHEHUE
phrases yIpaKHSHHH
4. Revision: \Y 3 2 1 YcrHbli
the use of OIpocC, BBI-
adjectives ITOJIHEHHE
YOpa)KHEHU I
5. Revision: \Y 2 2 Urorossrii
the use of TeCcT
adjectives
Hroro \Y 72 36 36
Ipomesxy- \Y
TOYHAsl aTTe- 3auer
cTanus
3 Kypc, 6 cemecTp
N@ Pasnea quc- Ce- Heneas Buabl yueoHoii padoTsl DopMmbI Te-
n/n IMILTUHBI 1 MecTp ce- Bce- KYyLIero KoH-
TeMBbI 3aHSI- MecTpa ro TPoJIfl ycIie-
THH ga- BaeMOCTH (no
CcOB Hedenam ce-
[pakTnue- Camocros-
Jek- Mmecmpa)
- cKas TeJibHas pado- Dopmb1 mpo-
paGora Ta .
MEKyTOYHOI
aTTecTaluu
(no cemecm-
pam)
3 4 5 6 7 8 9
l. The Adverb VI
1. Degrees of VI 4 2 2 YcTHbIi
comparison 0Ipoc, BbI-
MIOJTHEHUE
YIPaKHEHUI
2. Place of VI 4 2 2 YcTHbIi
adverbs in the 0Ipoc, BbI-
sentence IOJIHEHUE
YOpaKHEHUI
1. The Pronoun VI 4 2 2 YcrHbli
oIpoc, BbI-
MOJIHEHUE
YOpa)KHEHUI
I1. | The Vi 6 2 4 YcTHBIH
Preposition OIpoc, BbI-
MIOJTHEHNE
YIpaKHEHUI
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IV. | Phrasal Verbs VI 21 14 8 YcrHbIi
OIpOC, BbI-
[IOJIHEHUE
yIpaKHe-HUH
V. Syntax VI 14 12 2 YTl
OIpOC, BbI-
[IOJIHEHUE
YOpaKHEHUI
VI. | The Vi 4 2 2 YcrHbii
punctuation oIIpoc, BBI-
in English MOJIHEHHE
YIPaKHECHUI
VII. | Revision VI 10 2 8 YcTHBIH
ONpocC, BbI-
MOJIHEHUE
YIPaKHECHUI
VIl | Revision VI 2 2 HWroroserii
. TECT
Hroro VI 81 40 41
IIpomesxy- VI DK3aMeH
TOYHAs1 aTTe-
craums

5. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH,
NpUMeHsieMble TPU 0CBOEHHH TH CIIUTIITHHbI

5.1. OcHOoBHBIE 00pa3oBaTeIbHbIE TEXHOJIOT UM,
NpUMeHsieMble MPH U3y4YeHUH TN CHUIIINHBI

*  TexHONOTHS pa3BUTUSI KPUTUIECKOTO MBIIIICHHUS U MTPOOJIEMHOT0 00ydeHHs (peanns3yerT-
Csl IIPH peIlIeHUH Y4eOHBIX 3ajjau MpoOIEeMHOr0 XapakTepa).

* TexHonorus KOHTEKCTHOrO 00y4eHUs — 00yueHue B KOHTEKCTE Mpodeccuu (peannusyeTcs
B Y4eOHBIX 3aJaHUSAX, YUUTBHIBAIOUIMX CHELU(PHUKY HAIpaBICHUS M MPOQHIIs MOATOTOB-

* TexHONOTHs JIEKTPOHHOr0 00ydeHus (peanusyeTcsi Ipu MOMOIIM JIEKTPOHHOM 00pa3o-
BatenbHOM cpenpl CI'Y mpu ucnoiab3zoBaHuu pecypco ObC, npu npoBeieHuN aBTOMATH-
3UPOBAHHOTO TECTUPOBAHUS U T. I1.).

5.2. AjanTuBHbIE 00pa3oBaTe/bHbIe TEXHOJIOTHH,
NpUMeHsieMble MPU U3y4YeHUM TN CIUTLINHBI

ITpu oOyueHuu UL C OrpaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU 3/10pPOBBSI IIPEATOJIAraeTcs uc-
M0JIb30BAHUE IPH OpraHM3aly 00pa30BaTENbHOM AEATEIbHOCTH aJalTUBHBIX 00pa30BaTEllb-
HBIX TEXHOJIOTUH B COOTBETCTBMHU C YycJIOBUAMHM, n3noxkeHHbIMU B OIIOII (pa3nen «OcobenHo-
CTH OpraHM3aliy o0pa3oBaTEIbLHOrO Mpoliecca Mo 00pa3zoBaTeNIbHBIM IIporpaMMam sl HHBAJIH-
JIOB U JIUI] C OTPAaHUYECHHBIMH BO3MO>KHOCTSIMH 3/10pPOBbs»), B YaCTHOCTH: IIPEIOCTABIIEHUE CIIE-
[UAIbHBIX YYEOHBIX MOCOOMH U JUIAKTUYECKHX MAaTepHalloB, CHEHHATbHBIX TEXHHUYECKHUX
CpeACTB O0Y4YEHHUsI KOJUIEKTUBHOTO M MHIUBHUIYAJIbHOTO IOJIb30BAHMS, MPEIOCTABICHUE YCIYT
accUCTeHTa (IIOMOIIHHMKA), OKa3bIBAIOIIET0 O0YYarOIMIMMCS HEOOXOIUMYI0 TEXHUYECKYIO IO-
MOIIb, U T. Il. — B COOTBETCTBUHU C UHAMBHIyaTbHBIMH OCOOEHHOCTAMH O0YUYaIOLINXCS.

[Tpu Hanmuuuu cpeau oOyyarouMXcs UL ¢ OTPaHUYEHHBIMA BO3MOXKHOCTSMHU 370POBbsI B
paznen «OOpa3oBarenbHbIe TEXHOJIOTUH, IPUMEHSEMbIE TIPU OCBOCHUH JUCLUILTUHB» padoueil
IIPOrpaMMbl BHOCATCS HEOOXOAUMbIE YTOUHEHUS B cOOTBeTCTBHH C «[lonokeHneM 06 opranuza-
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oun 06p8.30BaTCJIBHOF0 nmponecca, NCUXoJoro-ncaaroru4deCKkoro COmpoBOXIACHUSA, COLMAIN3a-

MM WHBAJIUAOB W JIMIl C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3J0pOBBs, oOydatomuxcs B CI'Y»
(11 8.20.11-2015).

5.3. UudopmanmoHHble TEXHOJIOTHH,
npuMeHsieMble PH U3yYeHU U JUCIUTIIMHBI

e Ucnonb3oBanne WHPOPMAMOHHBIX PECYPCOB, JOCTYINHBIX B HH(POPMAIIMOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAITMOHHOW ceTH MHTEpHEeT (CM. mepeueHb pecypcoB B II. 9 HacTosIei
MIPOTPaMMBI).

e CocraBieHHE U PEIAaKTUPOBAHUE TEKCTOB MPU MOMOIIH TEKCTOBBIX PEAKTOPOB.

e [Iposepka ¢aitia paboThl Ha 3aMMCTBOBAHUS C MIOMOIIBIO pecypca « AHTHILIIATHATY.

5.4. [IporpammHoe o0ecneueHue,
NnpuMeHsieMoe NPH U3y4eHU U TUCITUTITIHHBI

1. CpenctBa Microsoft Office:

— Microsoft Office Word — TekcToBslii pegakTop;

— Microsoft Office Excel — tabmuunblit pemakTop;

— Microsoft Office Power Point — mporpamma moAroToBKH MPE3CHTAIUA.

6. YueOHO-MeTOANYECKOE O0ecreYeHue
CaMOCTOSITEJIbHOH PA0OTHI CTY/IEHTOB.
OueHoYHbIE CPEACTBA JJIS TEKYIEro KOHTPOJIsl yCIeBaeMOCTH,
NMPOMEKYTOYHOI aTTeCTAlMH 10 UTOTaM OCBOEHUS UCIIUILIHHBI

6.1. CamocTosiTesqibHAs padoTa CTYJ€HTOB MO IMCUMUILINHE

[ToaroToBKa K NMPAKTUYECKUM 3aHATUIM

3aaHus COCTOST M3 JABYX 4YacTEW: TEOPETHUECKOW M MpakTHdeckoil. B Teopernueckoit
YacTHU OT CTYJEHTOB TpeOyeTcs M3y4nuTh MaTepraj COOTBETCTBYIOIIETO naparpada, BbIIUCATh B
TETpaAb BCC HOBBIC IIOHATUA U 3alIOMHHUTDH UX, MIPOAHAITIU3UPOBATH IIPUMCPBI Ha y1'[0Tpe6J'IeHI/I}I
TOI'O HUJINX UHOTI'O I‘paMMaTI/IquKOFO SIBJICHUA, l'IpI/I HGO6XOI[I/IMOCTI/I caciiaTb nepeBon HpI/IMepOB
HJIN OTACJIBHBIX ITPABUJI HA pYCCKI/Iﬁ A3BIK.

|. TeopeTnyeckas yacThb

1. The Grammatical Structure of English.
2. Parts of Speech in English.
3. The Verb.
4. The Present Indefinite and the Present Continuous.
5. The Use of the Present Indefinite in Adverbial Clauses of Time, Condition, Concession and
Some Types of Object Clauses.
6. The Use of the Present Indefinite and the Present Continuous to Express Future Actions.
7. The Use of the Present Indefinite and the Present Continuous to Express Actions Taking Place
at the Moment of Speaking.
8. The Present Perfect | and the Past Indefinite.
9. The Present Perfect Continuous and the Present Perfect II.
10. The Present Perfect Continuous II.
11. The Present Perfect and the Past Indefinite.
12. The Present Perfect I11.
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

42.

43.

44,

45.
46.
47.
48.

49.
50.

51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
38.

The Past Indefinite and the Past Continuous.

The Past Perfect | and the Past Indefinite.

The Past Perfect Continuous | and The Past Perfect I.

The Past Perfect I11 and the Past Indefinite.

The Future Indefinite, the Future Continuous, the Future Perfect.

Ways of Expressing the Future Compared.

The Future-in-the Past Forms.

The Passive Voice Forms.

The Passive of Action and the Passive of State.

The Article and Its Function.

The Use of Articles with Countable Nouns.

The Use of Articles with Countable Nouns Modified by Clauses.

The Use of Articles with Countable Nouns in the Common Case and the Genitive Case.

The Use of Articles with Countable Nouns Modified by Prepositional Phrases.

The Generic Function of the Definite Article.

The Use of Articles with Countable Nouns in Some Syntactic Patterns.

The Use of Articles with Uncountable Abstract Nouns.

The Use of Articles with Names of Materials.

The Use of Articles with Names of Parts of the Day.

The Use of Articles with Names of Seasons.

The Use of Articles with Names of Meals.

The Use of Articles with Names of Diseases and the word ‘sea’.

The Use of Articles with Nouns in Their Phraseological Use.

The Use of Articles with Unique Objects.

The Use of Articles with Proper Names.

The Use of Articles with Geographic Names.

The Rules of the Sequence of Tenses and Reported Speech.

A Variety of Forms Expressing Unreality in Present-day English.

The Use of Forms Expressing Unreality in Object Clauses (after verbs and expressions of
suggestion, order, decision, etc.).

The Use of Forms Expressing Unreality in Object Clauses Subordinated to the Principal
Clause with it as a Formal Subject.

The Use of Forms Expressing Unreality in Object Clauses (after the idiomatic phrase it is
time , after the expressions of fear, and the verb to wish).

The Use of Forms Expressing Unreality in Object Clauses Introduced by the conjunction if
and whether. Revision.

The Use of Forms Expressing Unreality in Appositive and Predicative Clauses.

The Use of Forms Expressing Unreality in Adverbial Clause of Purpose.

The Use of Forms Expressing Unreality in Adverbial Clause of Comparison.

The Use of Forms Expressing Unreality in Complex Sentences with a Subordinate Clause of
Condition.

The Use of Forms Expressing Unreality in Adverbial Clause of Concession.

The Use of Forms Expressing Unreality in a Special Type of Exclamatory Sentences and in
Simple Sentences.

Traditional Use of the Forms Expressing Unreality.

Modal Verbs in Modern English and Their Peculiarities.

The Modal Verb ‘Can’.

The Modal Verb ‘May’.

The Modal Verbs ‘Can’ and ‘May’ Compared.

The Modal Verb ‘Must’.

The Modal Verbs ‘Can’, ‘May’, ‘Must’ Compared.

‘To have to’,
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59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.

74.
75.

76.

77

78.
79.

80.
81.
82.
83.
84.

85.

86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.

97.
98.
99.

‘To be to’ and ‘to have to’ Compared

‘To be to’.

‘Must’, ‘to be to’, ‘to have to’ Compared.

The Modal Verbs ‘Ought’ and ‘Should” Compared.

The Modal Verbs ‘Must’, ‘Should’, ‘Ought’ Compared.

The Modal Verbs ‘Shall’ and ‘Will’.

The Modal Verbs ‘Need’ and ‘Dare’.

Expressions of Absence of Necessity.

‘Could’ and Its Equivalents(‘ was able to’, ‘managed to’, ‘succeeded in’).

The Modal Verbs ‘Shall’, ‘Will’, “Would” Compared.

‘Need’, ‘To have to’, ‘Should’, ‘Dare’.

Verbals (Non-finite forms of the verb). The Infinitive and the ing-form.

Use of the Infinitive and the ing-form as Subject.

The Use of the Infinitive and the ing-form as Predicative, Predicate.

The Use of the Infinitive and the ing-form as a Second Action Accompanying the Action of
the Predicate Verb.

The Use of the Infinitive and the ing-form as Part of a Compound Verbal Predicate.

The Use of the Infinitive and the ing-form as Subjective Predicative and as Objective Pre-
dicative.

The Use of the Infinitive and the ing-form as Adverbial Modifier.

. The Use of the Infinitive and the ing-form as Attribute, as Parenthesis, in a Sentence Pattern

with it as a Formal Subject.

The Use of the Infinitive and the ing-form in different functions.

The Use of the Participle. The Participle as Part of a Compound Verbal Predicate. The Parti-
ciple as a Second Action Accompanying the Action of the Predicate Verb.

The Participle as Subjective Predicative. The Participle as Objective Predicative.

The Participle as Adverbial Modifier.

The Participle as Attribute.

The Use of Verbals.

The Adjective. Formation of Adjectives. Classification of Adjectives. Degrees of Compari-
son.

Substantivization in Advjectives. Place of Adjectives in Attributive Phrases. Syntactic Func-
tions of Adjectives.

The Noun. The Category of Number. Number Forms of Countable Nouns.

Latin and Greek Borrowings. Collective Nouns.

Singularia Tantum and Pluralia Tantum.

The category of case.

Word formation of nouns.

Ways of indicating the gender of a noun, personification.

Prepositions indicating various abstract relations.

Prepositions of space, direction, time.

Verbs requiring a preposition in English (to border on, to comment on, etc.).

Verbs used without a preposition in English (to climb, to award, etc.).

Verbs with a prepositional/ non-prepositional personal object (to announce to smb, to answer
smb, etc.).

The use of prepositions in English.

The Simple Sentence.

The Principal Parts of the Sentence.

100. The Secondary Parts of the Sentence.

101. The Independent Elements of the Sentence.
102. The Compound Sentence.

103. The Punctuation in English.
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Il. IlpakTHYeckas yacThb

B npakTrueckoil 4acTu OT CTYAE€HTOB TpeOyeTCsl BBIIOIHUTD YIIPA)KHEHUS PAa3IUUHbIX
TUIIOB Ha TOJIBKO YTO M3yYEHHOE IpaMMaTH4yecKoe siBlIeHHE. [Ipyu BBHINOJHEHUM BCEX yIpa)kKHeE-
HUI HEOOXOIUMO YETKO CJIE0BATh JAaHHBIM K HUM 3aJlaHusIM, oOpaias ocoboe BHUMaHHE Ha
BCE MOSICHEHUS U 00pas3Iibl, MpeaBapsONINe yIpakHeHHe. BeiOupas Ty uiu HHYI TpaMMaTuye-
CKy10 (opMy, CTYIEHT JIOJKEH 000CHOBATh CBOM BBIOODP TOJIBKO YTO M3Y4YEHHBIM INpaBuiioM. Bo
BCEX CJIydasX OT CTYAEHTOB TPeOYEeTCsl yMEHHE IPaMOTHO MEPEBECTH IPEIJIOKEHUS WM CBSI3-
HBIM TEKCT Ha PYCCKUM A3BIK, IIOITOMY CTYIEHTBI OJDKHBI BBIIIACHIBATH B CBOM CIIOBAPUK BCE
BCTPEYAIOUIUECS B YIPAXKHEHUSAX HE3HAKOMBIE CJIOBA C TpaHCKpUIILMEH. HacTe ynpaxHEeHUH
COJEPXKUT 3aJJaHUs Ha MEPEeBOJ OTAEIbHBIX NPEIJIOKEHUH MM HEOOJBIIUX CBSI3HBIX TEKCTOB C
PYCCKOIO $3bIKa Ha AHIVIMHCKUNA, MO3TOMY CTYJEHTaM PEKOMEHAYETCS BECTH CBOM pyCcCKO-
AHTJIMHACKUI CITOBApPb.

Pan ynpakHeHHH MMEET KIIIOYM, YTO IMO3BOJSET CTYAEHTAaM CaMOCTOSITEIHO OCY-
IIECTBIIATh IPOBEPKY BBIIIOJHEHHBIX yIpakHeHUH. Ha 3aHATHAX ocyllecTBIseTCsl BHIOOpOUHas
npoBepka 3ajanuil. Ha obcyxaenne BEIHOCATCS, TIIaBHBIM 00pa3oM, T€ ClIy4au, KOTOPbIE BbI3bI-
BalOT COMHEHHE, YTO M03BOJISET SIKOHOMUTH KJIIACCHOE BPEMSL.

VYrpaxHeHus: BbINONHAIOTCS 10 nocoouto: ['ypeBuu B.B. Ilpaktuueckas rpamMmmaTtuka
AHIJIMICKOIo s3bIKa. YTpaKHEHUs M KOMMEHTapuu: YdeOHoe mnocoOue [DIeKTpoHHBIH pe-
cypc]: B. B. TI'ypeBuu. — 7-e wusn., crep. — M.: O®JIMHTA, 2012. — 168 c. —
http://znanium.com/bookread2.php?book=454947

6.1.1. Ilhansl npakmuueckux 3aHAmuil
[TnaHpl MpaKTHYECKUX 3aHATHH cM. TabmuIy Ha cTp.12-20

6.1.2. Tecmwvt no mamepuany oucyuniuHl

Jemoncmpayuonnolii 6apuanm mecma meKyu,e2o KOHmMpOJa 3HAHUI CHYOeHMO08 no
Kkypcy (1 kype, 1 cemecmp)

The Use of Tenses in English

I. Put the verbs in brackets into the correct tense.

1. She was exhausted — she (to labour ) in the garden for 4 hour.

2. He got his marching orders when they (to find out) that he (to work) for another com-
pany as well.

3. Three hours after the explosion, rescue teams (to labour) still to free those trapped.

4. He’s not good yet, but he (to learn).

5. Look at me. | (to behave) like a love-struck teenager!

6. My car (to break down) always, but I (not to know) about mechanics to be able to fix it
myself.

7. “I (to see) Laura next week. Oh, please send her my love.”

8. Oh, stop it, you (to hurt) me!

9. The cost of this project (to increase) substantially since it began.

10. Since she (to decide) to buy a car she (to save) like mad.

11. She marched into my office demanding to know why | (not to write) my report.

12. 1 (to feel) marvellous since I (to give up) smoking.

13. How long (to be married) to Nicky?

14. 1 (to come) to collect my tickets — I (to reserve) them by phone in the name of Trem-
lin.

15. They (to have) a quarrel three years ago (to speak) to each other since.”

16. He always behaves like that when he (to have) a drink.

17. Mr. Wood said he (not to loose) his respect for the fighting qualities of his rival.
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18. The dictionary (to fall) behind the sofa a whole week ago, it still (to lie) there, no one
(to raise) it yet.

19. You (not to change) since we (to meet) last.

20. I (to know) him for ten years and I still can’t predict how he will react.

Il. Translate the following dialogue into English.

A. 3npaBcTByii, He Buaea TeOs Lenyro BeuHocTh! ['1e Th1 ObLT Bce 3TO BpeMsi?

B. B aBrycte f nmoexan B MOCKBY Ha CIIOPTUBHBIE COPEBHOBAHUS. Sl TOJIBKO UTO BEPHYJI-
csl.

A. Y 1auHo, 4ToO 4 e1e He yuiea U Tbl MeHs 3acTall. [louemy Tl He 3BOHMI?

B. 5 motepsin HOMep TBOETo TeedoHa.

A. Mbl He BUAETHUCH C aBrycra. Xo4y paccka3aTb 000 BCEM, YTO € T€X IHOpP MPOU3OILIO.
Mosxems cebe IpeACcTaBUTh, 51 CIIOMall HOTY M JAO0JDKEH ObUT OpocuTh (yT0O0, TaK YTO TEmeph 5
He urpato B pyrdon. BMecTo 3TOrO0 s OnmsATh Mrparo B IaxMmarhbl, OOJblIe, YeM paHblie. S maxe
MOJIYYHJI PEMUIO Ha IAXMATHOM TYpHUPE B HAIlIeM UHCTUTYTE.

B. 51 pan, 4to THI IpUHUMAJI y4acTHe B MHCTUTYTCKOM TypHupe. [lo3apasisto! [Touemy
ThI He OTBeUal Ha Mou rucbMa? S mocnan Tede m3 MOCKBBI JIBa MHCHMA.

A. Ho s He monyvan Hukakux muceM! Sl He momydan HUKaKuUX BeCTed OT TeOs, Kak Thl
yexarll.

B. Hy, 5 nomxen uaru. [oiinem co muoii. [ToroBopum, moka 6yaem uaTu K METpo.

MeTtoauveckue peKOMEHIAIMHU 10 TOJAT0TOBKE

1. JIns ycneurHoro BBIMOJHEHUS T€CTa CTYACHTHI JOJKHBIA U3y4UTh TEOPETUUECKHI MaTe-
puai no Teme: «Bugo-BpemMeHHbIe (POPMBI TIaroibl B aKTUBHOM M ITACCHBHOM 32JI0TE.

2. Ilpu n3y4eHUH TEOPETUUECKOro MaTepuaina mo teme: «Bumo-BpeMeHHbIe (GOpPMBI I1aro-
76l B aKTUBHOM M TTACCHBHOM 3aJI0T€» HEOOXOJMMO HCIIOJB30BaTh CIEAYIOIINE YUYCOHUKH H
yueOHbIe TOCOOHS:

1) Hes3oposa I'. /1., Hukurymkuna .. Anrnuiickuii si3eik. ['pammaruka. 2-e u3a., Ucp. u
Jo11. [DneKTpoHHbIH pecypce]: yue6. mocodue / I'.JI. Hes3oposa, I'.1. Hukutymkuna. — CaHKT-
[TeTepOypr: bantuiickuii rocygapctBeHHblil Texundeckuii yausepcuter BOEHMEX um. J[.®.
Ycrunosa, 2016. — 306 c¢. — http://biblio-online.ru/book/E7TE92FC7-ABB5-4BC8-9C43-
F86472A13074

2) Komapos A.C. A Practical Grammar of English for Students. ITpaktuueckas rpaMmarika
AHTJIMICKOTO A3bIKa JUIsl CTYJIEHTOB [ DJIEKTPOHHBIN pecypc]: yueb. mocodue / A.C. KomapoB. —
M.: ®aunTa, 2012. — 248 c. — http://e.lanbook.com/books/element.php?pll_id=3788

3) Kpsutosa W.II., l'opaon E.M. TI'pammarnka COBpeMEHHOTO aHTIIMHCKOTO si3bika [Tekcer]/
N.IT KpbutoBa., EM T'opnon. YueOHuk /i uH-TOB U (pak. nHOCTp.A3. — 9-€ u3a. — M: Kumx-
HBIN JIOM «YHUBepcuTeT» : Bricmas mkoma, 2003. — 448 c.

3. Ilpu moAroTOBKE K BBITOJHEHUIO MTPAKTUYECKHX 3a1aHUI» HEOOX0IUMO UCTOIb30BaTh

clenyrore yaeOHUKU U y4eOHbIe TOcoOus:

1) Komapor A.C. A Practical Grammar of English for Students. ITpakTudeckas rpammaTHka
AHTJIMICKOTO sI3bIKa NSl CTy/IeHTOB. COOpHUK ympakHEeHUH [DJIeKTpOoHHBIN pecypc]: yueb. mo-
coome / A.C. KomapoB. — M.. ®amHTa, 2012. — 256 c. —
http://e.lanbook.com/books/element.php?pll_id=3789

2) I'ypesuu B.B. [IpakTrueckas rpaMMaTHKa aHTJIMICKOTO SI3bIKa. YTIPOKHEHUS U

KOMMEHTapuu: YueOHoe mocobue [DnexTpoHHbiii pecypc]: B. B. I'ypeBuu. — 7-¢ u3g.,
crep. — M.: ®JIMHTA, 2012. — 168 c¢. — http://znanium.com/bookread2.php?book=454947
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6.2. ®oHJ OLICHOYHBIX CPEICTB
IS MPOMEKYTOYHOI aTTecTalluu
M TeKYIIero KOHTPOJIsl yCIeBaeMOCTH M0 JUCHHIIUHE

6.2.1. Ouenounvie cpedcmea 011 NPOMEIHCYMOYHOI ammecmayuu
O0beKThI OLICHNBAHNS, KPUTEPUH, IIKAJIbI

OOBEKTOM OLIEHUBAHUS B IIPOLIECCE TEKYIIETO KOHTPOJISI M IPOMEKYTOUHOM aTTeCTalluu
CTAaHOBUTCS JIOCTHKEHUE 3aIlJIJaHUPOBAHHBIX PE3YJIbTaTOB OOY4EHUs, BBIPAKEHHBIX B BUJE Jie-
CKPHITLUH JUIS K&XKAOTO IMOKa3aTelsi ChOPMUPOBAHHOCTH KOMITETCHIINH.

Komnerenmust [1K-1: roToBHOCTH peanu3oBbIBaTH 0Opa3oBaTEIbHBIE MPOrPAMMBbI 10
yueOHOMY MPEIMETY B COOTBETCTBUU C TPEOOBAaHUSIMU 00pa30BaTEIbHBIX CTAHAPTOB.

Yposenb ocBoennsi komnerenuun (IK-1) — |: Brnageer cucremoii TeopeTudeckux u
MPAKTUYECKUX 3HAHUN, HEOOXOIUMBIX JJIs pealin3alid 00pa30BaTEeNbHBIX MPOTpaMM IO Mpei-
mery (1-4 cemectpsr).

VYposenb ocBoeHusi kommerenuuu (IMK-1) — Il: Crnocoben npoexktupoBaTh yueOHYIO
JESITeBHOCTD 110 IPEMETY B COOTBETCTBHH ¢ TpeOoBaHUIMHU 00pa3oBarenbHbIx cTanaapToB(5 -
6 ceMecTphl).

Ilokazarenu Heckpunuuu
chopMHUpOBaH- 1 2 3 4 5

HOCTH
(IIK-1)-1-31 He cniocoben | BocnpousBoaut B nenom BepHo B nenom BepHo | KoppexTHo u
— Cry/ieHT BiaJieeT | BOCHPOU3BE- | MOJYYCHHBIE 3Ha- | BOCIPOM3BOJAUT | BOCHPOU3BOAMT | IOJIHO BOCIIPO-
HHpOpMAITUCH 0 CTH cofep- HUS C CYIIECTBEH- | MOJIyYE€HHbIE MOJIy4YEHHBIE W3BOJUT MOy~
JICHCTBYIONTNX B JKaHHE U3Y- HBIMH (paKTHIC- 3HAHUS, UCTIBI- 3HaHU, BEPHO YCHHBIC 3HAHS,
Poccuiickoit YEHHBIX CKHUMHU OIIMOKAMH. | THIBACT 3aTPYA- | KOMMEHTHPYET | BEPHO KOMMEH-
Oeneparyn JUCTIATUTHH. HEHUSI B KOM- UX. THPYET UX C
00pa3oBaTeIbHBIX MEHTHPOBaHUH. HEOO0X0TUMOH
CTaHJapTax, 3HaeT CTETICHBIO TITy-
WX Ha3BaHHE, OHHEL.
CTPYKTYpY,
coJiepKaHue,

Ha3HaueHHE, UX
MECTO B CHCTEME
HOPMAaTHUBHO-
MPaBOBOTO U
y4eOHo-
METOIMIECKOTO
obecrniedeHUs
o011ero
o0pa3oBaHus;
3HaeT TpeboBaHuUs
obpazoBaTeabHBIX
CTaH/apTOB
oOmrero
obpazoBaHus U
IIPUMEPHBIX
OCHOBHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX
nporpamm o0IIero
00pa3oBaHHs K
pe3yJbTartam u
YCIIOBUSIM
OpraHu3aliu
obOpazoBarenbHOI
JIeSITEIbHOCTH;
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0CO3HaeT
IIPEEMCTBEHHOCTh
neaei
00pa3oBaTenbpHOM
JeATEeIbHOCTH Ha
Pa3IMYHBIX
CTYIEHSX 001I1eTo
o0pazoBaHus (Kak
B LICJIOM, TaK U B
00pa3oBaTenbpHOM
obnactu
«Dusnonorus»).

(IK-1)-1-32

— CryzeHr 3Haer
TEPMHUHBI 1
HOHATHSA
JHCIUAIUIH
IIpeIMETHOU
HOJITOTOBKH,
OpHCHTHPYETCS B
MEPCOHAIIHSX,
(axrax,
XPOHOJIOTHSIX,
KOHIICTIIIMSX,
KaTeropusix,
3aKOHaX,
3aKOHOMEPHOCTIX,
JIFCKYCCHOHHBIX
BOIpOCAX,
AKTyaJIbHBIX
npobieMax
COOTBETCTBYIOILIUX
HayK B 00bEMe,
HpeTyCMOTPEHHOM
paboueii
IPOrpaMMon
JCUUIUIMHbI;
BIIAJICET
(hakTHueckon
0a30i MKOIBHOTO
o0pa3oBaHUs B

He crocob6en
BOCIIPOM3BE-
CTH OCHOB-
HOE cojiep-
KaHWE U3Y-
YEHHBIX
JUCIUILINH.

Bocnpouzsoaur
MOJyYCHHBIE 3Ha-
HHS C CYILICCTBEH-
HBIMHU (paKTHIC-

CKHMHM OLIMOKaMH.

B nenom BepHo
BOCIIPOU3BOJIUT
MOJIy4E€HHbIE
3HAHMS, UCIIBI-
TBIBAET 3aTPYy-
HEHUS B KOM-
MEHTUPOBaHUHU.

B niennom BepHO
BOCIIPOU3BOJUT
[I0JIy4YEHHBIE
3HAHUSA, BEPHO
KOMMEHTHPYET
UX.

KoppexTHo 1
MOJTHO BOCIIPO-
W3BOJIHT IOJTY-
YEHHBIE 3HAHUS,
BEPHO KOMMEH-
THUPYET X C
HEOOXOIUMO
CTETICHBIO TITy-
OUHEI.

MpeIMEeTHOM

obnacTu

«HOCTpaHHbIN

SI3BIKY.

(IIK-1)-1-33 He cniocoben | BocnpousBoaut B nenom BepHo B nenom BepHo | KoppexTtHo u

— CryzneHt umeet BOCIIPOU3BE- | MOJIYYCHHBIE 3Ha- | BOCIPOM3BOJUT | BOCHPOU3BOAMT | IOJIHO BOCIIPO-
MPEeJICTaBICHHE O CTH OCHOB- HUS C CYIIECTBEH- | MOJIyYE€HHbIE MOJIy4YEHHBIE W3BOJUT MOy~
tunonorusix Gopm | Hoe comep- HbIMH (hakTHUe- 3HAHMS, UCTIBI- 3HAHUS, BEPHO YEHHBIE 3HAHUS,
00pa3oBaTenbpHOM JKaHHE U3Y- CKHUMHU OIIMOKAMH. | THIBAeT 3aTPY[- | KOMMEHTHPYET | BEPHO KOMMEH-
JESTeTBHOCTH, 00 YEHHBIX HEHUS B KOM- UX. THPYET UX C
0COOCHHOCTSIX JICTIATUTHH. MEHTHPOBaHUH. HE00X0TUMOH
METOJIOB U CTENEeHBIO TITy-
TEXHOJIOT Ui OMHEIL.
CUCTEMHO-

NI TEIHHOCTHOTO

MoJX0/a K

OpraHu3aIu

obpazoBarenbHOM

JIeSTETILHOCTH.

(IIK-1)-1-34 He moxer 3arpynHseTcs B 3Hakom ¢ HeoO- | Touno Bocmpo- | TouyHO Bocmpo-
— CTyIneHT 3HaKOM | BOCIPOHW3BE- | Ha3bIBAHUU OC- XOJIMMBIM MH- W3BOJUT Ha3Ba- | M3BOJUT Ha3Ba-
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c Hauboiee aBTO- | CTH Ha3Ba- HOBHBIX UICTOYHH- | HUMYMOM HC- HHSI OCHOBHBIX HUSI OCHOBHBIX
PUTETHBIMH HCTOY- | HHS OCHOB- KOB HH()OpMAIiH. | TOYHHKOB HNCTOYHHUKOB HNCTOYHUKOB
HUKaMHA  HAyYHOW | HBIX UCTOY- [Tpu m3yyeHnn (yueOHHKH, nHpOpMAaIInH, nH(pOpPMAINH,
WHPOpPMAMK IO | HUKOB HH- Kypca IoJb3yeTcs | CIpaBOYHBIC MOJKET YTOU- 0e3 3aTpyaHe-
JTUCTIATUTHHAM hopmarmm. T 00s13aTeNb- W3OaHUSA, HOP- HUTH PEKBU3U- HUH yTOYHSACT
MPEeIMETHOW TOJ- HBIM yIEOHHKOM. MaTHBHO- THI JOKYMEHTOB, | PEKBU3HTHI JI0-
TOTOBKH, IO IH- MIPaBOBBIC JI0- omHpasich Ha KYMEHTOB.
JaKTUKE W 4YacT- KYMEHTBI). JocTynHble uc- | OnuceiBaer
HBIM  METOJUKAM TOYHHUKH. HauOosee cy-
(3aKoHOAATENHHEIE IIECTBEHHbIE
AKTHI, HAyYHBIC NPU3HAKH UC-
W3/1aHus, JJIeK- TOYHHKOB HH-
TPOHHBIE PECYPCHI, (dopmaruy.
ydeOHasl JIHUTepaTy-

pa, HAy9HO-

TOITyJISIpHAsL  JTHTe-

patypa, cIpaBod-

HBIC U3JIaHUA).

(TIK-1)-1I-¥Y1 He ymeer HcnerTeIBaET ce- CnocobeH BbI- AHanuzupyer AHanuzupyer
— CryneHt ymeet aHAITU3UPO- pBE3HBIC 3aTPY- SIBIIATH (PaKTHI YYIeOHUKH U YIeOHHUKH U
COOTHOCHTB CO- BaTh IPO- HEHUs MIPU aHAIU- | COOTBETCTBUS / MPOTPaMMBlI, MPOTPaMMBl,
Jiep)KaHHe IIKOJIb- | TPaMMBbl U 3¢ y4eOHHUKOB U HECOOTBETCTBHUS | COIIOCTABIISISI UX | COMOCTABIISIS UX
HBIX TIPOTPaMM H YUeOHHKH. MPOTPaMM. COZIepIKaHUs COJICpIKaHue U coJlepXKaHue U
y4eOHUKOB IO pycC- YUCOHUKOB U METOUYECKUN METOUYECKUN
CKOMY $SI3BIKY U HporpamM Tpe- ammapar ¢ Tpe- | ammapar ¢ Tpe-
JUTEpaType ¢ Tpe- OoBaHIsIM 00pa- | OoBaHWSAME 00- | OOBaHHAMH 00-
OoBaHMISIMHU 00pa- 30BaTEIBHBIX pa3oBaTENBHBIX | pa30BaTEIBHBIX
30BaTeJIbHBIX CTaH- CTaHIApPTOB U CTaHIApTOB U CTaHIApTOB U
JApTOB O0IIEro T10OII OO, Ho ITIOOII OO, I10O0OII OO0,
o0Opa3oBaHUs U 3aTpYAHSACTCS JIeNaeT Kop- ZleNaeT Kop-
IIpmmepHOii oc- IIpH BEIPAaOOTKE | PEKTHBIC BRIBO- | PEKTHBIC BHIBO-
HOBHOM 00pa3oBa- PEKOMEHIaNuA. | Jbl, JaeT OOIIKe | JbI, Ipeaaract

TeJIbHOU IIpOrpam-
MBI 0011IeT0 00pa-
30BaHMsL.

PpEeKOMEeH AN
10 KOPPEKIIHH.

MyTH KOPPEK-
LMK COZIepIKa-
HHA.

(IIK-1)-1-B1

— CryzeHrt BiajieeT
[IPUEMaMHU U
ANTOPUTMAMH
aHaJN3a TEKCTOB (B
TOM YHCIIe
XYHI0KECTBECHHBIX),
SI3BIKOBBIX €TITHHUIT
U KOHCTPYKLIUH,
criocobeH pemarb
y4eOHbIe 3a/1aun
obpazoBarenbHOM
obnacTu
«Dunonorus».

He cnocob6en
BBIIIOJIHATH
JIEUCTBHSI.

IIpu BeIOIHEHUHN
JIeWCTBU no1yc-
KaeT Cepbe3HbIe
OIIMOKH, HE MOKET
UX MCIPaBUTH 0e3
MIOCTOPOHHEH MOo-
MOIIY.

VYmMmeer npume-
HSTh CTAHIAPT-
HBIC TIPUEMBI U
ANTOPUTMBI aHa-
JIN3a, CII0COOBI
penreHus yueo-
HbIX 3a7a4. Jlo-
ITyCKast OITNOKH,
CIoCcOOeH uc-
NPaBUTh HX.

YmMmeer npume-
HATh CTAHAAPT-
HBIC TIPUEMBI U
ANTOPUTMBI
aHaju3a, CIo-
cOOBI penIeHus
Y4eOHBIX 3a7a4.
BrmoiaseT
3aJ[aHus yBE-
peHHo, 6e3 dak-
THYECKHUX OIIH-
6ok. CriocobeH
MIPOKOMMEHTH-
pOBaTh CBOU
IEUCTBHSL.

CaMOCTOSTEIb-
HO BBIOUpaeT
HEOOXOgUMBIE
MIPUEMBI U ajl-
TOPHUTMBI aHa-
JIA3a, CIIOCOOBI
pemreHus y4ueo-
HBIX 33724 (B
TOM YHCJIE HE-
CTaHJapTHEIE).
BrmmosasieT
3a/laHus yBeE-
peHHo, 6e3 dak-
THYECKHUX OIIH-
ook. Criocoben
MIPOKOMMEHTH-
pOBaTh CBOU
JIEHCTBUA.

(TIK-1)-11-31
— CryzneHr 3Haer
Hay4YHbIE OCHOBBI
coziepIKaHus
HIKOJIBHOT'O
(humonornueckoro
obpazoBaHwsl,
OPHEHTHPYETCS B
mpobiieMaTuke u

He cioco6en
BOCIIPOM3BE-
CTH U3y4€H-
HBIE (aKTHI.

Bocnpoussoaut
MOJIy4YEHHbIE 3Ha-
HUS C CYIIECTBEH-
HBIMHU (paKTHIe-
CKHMH OIHOKaMHU.

B uenom BepHO
BOCIIPOU3BOJUT
MOJIy4€HHbIE
3HaHU4A, UCIIbI-
TBIBAET 3aTPY-
HCHUS B KOM-
MCHTUPOBAHHU.

B uenom BepHO
BOCIIPOU3BOAUT
MOJIy4YEHHBIE
3HaHUS, BEPHO
KOMMEHTHUPYET
ux.

KoppexTHo u
MOJIHO BOCHPO-
U3BOJMUT MOIY-
YeHHBIC 3HAHWS,
BEPHO KOMMEH-
THUPYET UX C
HE00X0TUMOH
CTETIeHBIO TIIy-
OUHBI.
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JIOCTHIKECHUSIX
COBpPEMEHHOM
(bunonorudeckoi
HayKH.

(IK-1)-11-32
— CryzneHrt 3Haer
O0COOCHHOCTH U
Ha3HAYCHUC
METOJIOB,
TEXHOJIOTHH U
cpencTB oOy4eHus,

He cniocoben
BOCIIPOM3BE-
CTH U3y4CH-
HbIe (DAKTHI.

Bocnpouzsoaur
MOJY4YCHHBIC 3HA-
HUS C CYIICCTBCH-
HBIMH (aKTH4e-
CKHMH OIMOKAMH.

B nenom BepHo
BOCIIPOU3BOJIUT
TIOJIyY€HHBIE
3HAHUs, UCIIBI-
TBIBACT 3aTPy.-
HEHUS B KOM-
MEHTUPOBaHUHU.

B niennom BepHO
BOCIIPOU3BOJUT
MIOJTy4EHHbIE
3HaHUsA, BEPHO
KOMMEHTHUPYET
UX.

KoppexTHo u
TIOJTHO BOCHIPO-
W3BOJINT II0JTY-
YeHHbIC 3HAHNUS,
BEPHO KOMMEH-
THPYET HX C
HEOOXOIUMOI

OTIpeNIeIIeMBIX CTETICHBIO TITy-

cnennukoi OWHEL

y49e0HOTO

mpeaMera

«HOCTpaHHbIN

SI3BIK

(IIK-1)-1I-VY 1 He cooTHo- C cepbe3HbIMU Ywmeer comno- YwMmeer cono- KoppektHo co-

— Crynesr CHT COJIep- 3aTPYAHEHUAMU CTaBJIATh (PakThl | CTaBIATH (GAKThl | MOCTABISET

croco0eH JKaHHUe COOTHOCHT coziep- | uionoruye- ¢unonoruye- (baKThl HAYKH U

COOTHECTH IIKOJIBHBIX JKQHUE IIKOJIbHBIX | CKOM HAyKU U CKOHM HayKH U CoZepIKaHNe

coJiep)KaHue MPEMETOB C | IPEAMETOB C U3y- | COJeprKaHue coJiepxKaHue HIKOJIbHBIX

W3yYCHHBIX M3ydeHHON YEHHOU TeopHeH. OIKOJIBHBIX AWC- | MIKOJBHBIX JUCTIATUINH,

TEOPETHICCKIX TEOpHEH. OUIUTHH, 00Ha- JUCTINTUINH, TIOSICHSICT TIPH-

JICTIATUIAH C py>XUBaeT mpu- 0oOHapyXMBaeT | MepHl HECOBIIa-

coJiepKaHUEeM U MepHI HECOBITa- | TIPUMEPHI He- JICHUN ¥ TIPOTH-

npobieMamMu JICHUN ¥ IPOTH- | COBIAJCHUI U BOpEYHH, CITO-

LIKOJIBHOTO BOPCYHUH, UCTIBI- | MIPOTUBOPEUYHUl, | COOCH MPOKOM-

¢unonornueckoro TBIBAeT 3aTPyJ- | CIIOCOOEH Ipo- | MEHTHUPOBAThH

O6paSOBaHI/Iﬂ. HCHHA B KOM- KOMMCHTHUPO- BapUaTUBHOCTDb
MCHTHUPOBAHUUN BaTh UX. oga4yu Mmarte-
3THX (PaKTOB. puana B pas-

muaabIX YMK.

(MK-1)-1I-Y 2 He ymeer [Ipu mpoexTupo- IIpoextupyet [Ipoextupyet CocraBnser

— CryneHr ymeet MPOCKTHPO- | BaHUH 00pa3oBa- o0pa3zoBaTelb- o0Opa3oBaTelnb- TEXHOJIOTHYe-

MPOEKTHPOBATh BaTh 00pa30- | TEMHHOTO MPOLEC- | HBIH MpOIecC HA | HEIH MpoIiecc, CKHE KapTEhl,

00pa30oBaTebHBI | BaTENBHBIN Ca UCIBITHIBACT OCHOBE TpaIH- BEIOMpAsi C I10- CIICHAPHH yPO-

nporecc (B mporiecc B Cepbe3HBIC 3a- IUOHHBIX TEX- MOIIBIO TIPETIO- | KOB Pa3HBIX

peaAMEeTHON COOTBET- TPYAHEHUS, C KO- HOJIOTH. JlaBaTeysl TeX- THTIOB, UCTIOJb-

obmacTu 1o CTBHH Tpe- TOPBIMU HE MOXKET HOJIOTHH 00Y- 3ysl TEXHOJIOTHH

npodumro OoBaHUSIMH CIPaBUTHCSA CaMO- YEHUSI. IPETIOIaBaHMUS.

MOAITOTOBKH) B oOpasoBa- CTOSATENBHO.

COOTBETCTBUH TCJIIbHbBIX

TpeOOBaHUSIMHU CTaH/IapTOB

obpazoBaTeabHBIX obero 00-

CTaHJapTOB pa3oBaHusl.

o011ero

o0pa3zoBaHus

(cocraBnenue

CLICHAapHEB.

KOHCIIEKTOB

YPOKOB,

TEXHOJIOTUYCCKHUX

Kapr).
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(IIK-1)-1I-B 1
— CryneHT umeer
OIIBIT
OCYILECTBICHUS
oOpazoBaTeIbHON
JeSATeNILHOCTH 0
npoduiro
TMIOJITOTOBKH B

He ymeer
OCYIIIECTB-
JISITH 00pa3o-
BaTENBHYIO
JIesITeIb-
HOCTB.

Ocy1ecTBisier
00pa3oBaTeNbHYIO
JIeSTEIIbHOCTD C
CepbE3HBIMU
OmuOKaMu.

B ocHoBHOM
CTIPABIISIETCS C
OCYIIECTBIICHHU-
eM oOpa3oBa-
TENbHOU Aesl-
TENBbHOCTH, UC-
TIPaBIISeT OIINO-
KM, YKa3aHHBIE

B uenowm kBa-
TUPUITUPOBaH-
HO CIPaBJISACTCS
C TIpeTnoAaBaHu-
€M, TIeMOHCTPH-
pyeT ymydrie-
HUE Tpodeccu-
OHAJIBHBIX yMe-

YBepeHHo u
KBTA(DHIHPO-
BaHHO CIIPaBIISI-
eTCsI ¢ 0Cy-
IIECTBICHUEM
oOpaszoBaTens-
HOH JeATeJIbHO-
CTH, JICMOH-

(opmax ypouHoii u METO/IUCTOM. HUH. CTPHUPYET BBICO-
BHEYPOYHOU KUe pe3ynbTa-
JIeATEIbHOCTH. TBL
(IIK-1)-1I-B2 He cnocoben | McnbiThiBaeT ce- Ananuzupyer AHanusupyer YBepeHHo aHa-
— CTyneHT BlajieeT | K aHaJIU3y PbE3HBIE 3aTPy/- o0pazoBaTeb- pas3JIMuHbIE CTO- | JIU3UPYET pas-
HaBBIKOM aHain3a | oOpaszoBa- HEHUs MPU aHaNIU- | HBIH [POIIeCC MO | POHBI 00pa3oBa- | JMYHBIE CTOPO-
00pa30BaTENBFHOTO | TEIBHOTO 3e, He crocoOeH MPEUIOKEHHOH | TeTBHOTO TIPO- HBI 00pa3oBa-
mporecca, CBOGH M | mporecca. BBIPaOATHIBATh CXeMe; C IOMO- | IIecca 10 MpeJ- | TEIbHOTO Ipo-
qy)KOH Mexaroru- PEKOMEHAAIHH. IIBIO TIPETIO/Ia- JIO)KEHHOM cXe- | Iecca, MpHBIIe-

YECKOU NIeATEIIHLHO-
CTH (B IIpeIMeTHOI
obract TO TpO-
(uITo MOJArOTOBKM)
C TOYKH 3pEHUs
COOTBETCTBHS Tpe-
6oBaHMAM 00pa3o-
BaTEJIbHBIX  CTaH-
JApTOB 0011€ero
00pa3oBaHUS u
OCHOBHBIM ~ METO-
JUYECKUM  TpPUH-
oUunaM  oOydeHHs
PYCCKOMY SI3BIKY U
JuTEepaType;  CIo-
co0eH COBepIICH-
CTBOBATh cBou
npo¢eCCUoHaNb-
HblE YMEHUs Ha
OCHOBE IIOCTOSTHHOM
peduexcun.

BaTeIs HAMeYa-
€T IyTH UCIIPaB-
JIEHUsI HeJlove-
TOB.

Me€; Ha OCHOBE
aHaM3a mpej-
Jiaraet Hay4IHO
000CHOBaHHbBIE
PEKOMEHIAINY.

Kasi OJTy4YeH-
HbIC 3HAHUA; HA
OCHOBE aHAJIN3a
npejyiaraet
Hay4JHO 0060c-
HOBaHHEIE pe-
KOMCHIAlH.

HpOMC)KYTOLIHaH arTecranus NpOBOAUTCS B (bopMe TECTa U YCTHOI'O OTBETA.

OueHovHbIe cpeacTBa (3aaHNs 1JIsl CTYIEHTOB)
1 cemectp

3az[aHHe IMPOBEPACT C(I)OpMI/IpOBaHHOCTL CJICAYHOMUX noKa3arelei:
MK-1)-1-31
(MK-1)-1-32
(MK-1)-1-33
(MK-1)-1-3 4
(IK-1)-1-V 1
(IK-1)-1-B 1

JeMOHCTPALMOHHBIN BADHAHT TeCTa

The Use of Tenses in English

I. Comment on the use of the tense forms in the following sentences.
1. I have been wishing to speak to you ever since you returned.

2. She was always saying that only Belinda knew how to treat men.

3. We knew that as a girl she had lived in the country.
4. “The birds will be going South in a couple of days,” Mary said.
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5. By the time you get free | shall have finished my work.

Il. Put the verbs in brackets into the correct form.

1) By the end of this century thousands of species of animals .... (to die) out.

2) Can you buy some wood because I .... (to put) up some bookshelves this afternoon.
3) I’'m sure that soon people .... (to live) under the sea.

4) Sam .... (to think) of changing his job soon.

5) This time tomorrow we .... (to lie) on a beach a thousand kilometres away.

6) I .... (to wait) for the bus when it started to pour with rain.

7)Tom ....(to work) on the same book for five years now.

8) When we met, [ knew I ....(to see) John somewhere before.

9) After waiting for half an hour, Sue .... (to leave) a message and went home.

10) I don’t think they .... (to arrive) before 9 o’clock because they didn’t leave until 6.

I11. Choose the best verb form to complete each sentence.

1. I’ve got my ticket. I’'ll go/I’'m going to New York tomorrow.

2. Nobody is reading/will read books in fifty years time.

3. People are buying/will buy everything from the Internet in the future.

4. Look out! We’ll crash/we’re going to crash.

5. “Would you like fruit or ice cream?” “I’m having /I’ll have ice cream, please.
6. Last May | have spent/spent two weeks in London.

IV. Translate into English.

1. Copocure cBoero 6parta, MOMIET JIM OH C HAMH B MTOXO/J U KOTAa eMy 3To OyneT ynoo-
HO.

2. Korpa BeI nocnenuuit pas e3aunu B Kpeim? — S BooOmie Hukorga e 6bu1a B Kpbimy.

3. MBbl KaKk pa3 rOBOpUJIM O Ballel MociaeaHel craTbe. XOpOUIo, YTO Bl IPUIILIH.

4. OH cHOBa IMOJIOKHII PYKH Ha CTOJI U TIOCMOTpEN Ha HUX.

5. OH cHOBa MOJIOKWJI PYKH Ha CTOJ U TJISJET HA HUX.

6. Onu nonro cunenu psaom (side by side). [Ixek nmepBbiM Hapymun Momdanue (break
the silence).

7. OH 3HaET, YTO Mbl YXOJUM.

Choucok BOIIPOCOB 1JId YCTHOTO OTBETaA

1. The Grammatical Structure of English.

2. Parts of Speech in English.

3. The Verb

4. The Present Indefinite and the Present Continuous.

5. The Use of the Present Indefinite in Adverbial Clauses of Time, Condition, Concession
and Some Types of Object Clauses.

6. The Use of the Present Indefinite and the Present Continuous to Express Future Ac-
tions.

7. The Use of the Present Indefinite and the Present Continuous to Express Actions Tak-
ing Place at the Moment of Speaking.

8. The Present Perfect | and the Past Indefinite.

9. The Present Perfect Continuous and the Present Perfect I1.

10. The Present Perfect Continuous 1.

11. The Present Perfect and the Past Indefinite.

12. The Present Perfect 1ll.

13. The Past Indefinite and the Past Continuous.

14. The Past Perfect | and the Past Indefinite.
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15. The Past Perfect Continuous | and The Past Perfect I.

16. The Past Perfect 111 and the Past Indefinite.

17. The Future Indefinite, the Future Continuous, the Future Perfect.
18. Ways of Expressing the Future Compared.

19. The Future-in-the Past Forms.

20. The Passive Voice Forms.

21. The Passive of Action and the Passive of State.

2 ceMecTp
3aanue mpoBepsieT CPOPMUPOBAHHOCTD CIICAYIOIINX TOKA3aTeICH:

(MK-1)-1-31
(MK-1)-1-32
(MK-1)-1-33
(TK-1)-1-3 4
(MK-1)-1-V 1
(MK-1)-1-B 1

[TpomesxxyTodyHast arTecTalus IpOBOAUTCS B JOPME T€CTa U YCTHOTO OTBETA.
JleMOHCTPALlMOHHBII BAPUAHT TeCTa

Supply the required articles for nouns in the following sentences. Explain the use of all the
articles.

1. We sat round — table in — kitchen.

2. She answered — soft tap at — door and — maid came in with — tray which she set on — table.
3. I think that that is — wrong point of view.

4. — so-called palace stood — test of time magnificently.

5. You are — only person whose opinion is of any value to me in — present regrettable circum-
stances.

6. He told her he hated — doctors.

7. She had — laughing eyes and — most charming mouth.

8. In Moscow — things were much as usual.

9. He began to hum — song. It was — old popular song.

10. However, — things seemed to be going from — bad to — worse.

11. I had — uncomfortable feeling that he was laughing at me.

12. — lieutenant offered Grey — cigarette which he refused.

13. There were — two old men there and they were taken to — old people’s home.

14. “Is that Mr Blair?” — woman’s voice asked in — telephone.

15. He found — orchid of peculiar rarity.

16. It’s not — story | could tell anyone else.

17. We drove up there in — cold car and saw — deer standing in — middle of — road.

18. If anyone could tell her what Mr Potter wanted to know, Mrs Ferguson was — woman.

19. — look of — joy came into his eyes.

20. Everything in — room was covered in — drifts of white.

21. — expression of fear appeared on his face.

22. This is — constant story that | keep telling my daughter who is four years old.

23. Daddy walked over to — rock and found — hole in — center of it and looked inside. — rock was
hollow like —small room.

24. There were — flowers growing in — meadow and they looked beautiful.

25. — man who wore — glasses was — husband of Mrs Black.
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Cnucok BOITPOCOB /i1 YCTHOI'0 OTBE€TA
1. The Article and Its Function.
2. The Use of Articles with Countable Nouns.
3. The Use of Articles with Countable Nouns Modified by Clauses.
4

. The Use of Articles with Countable Nouns in the Common Case and the Genitive

Case.
5. The Use of Articles with Countable Nouns Modified by Prepositional Phrases.
6. The Generic Function of the Definite Article.
7. The Use of Articles with Countable Nouns in Some Syntactic Patterns.
8. The Use of Articles with Uncountable Abstract Nouns.
9. The Use of Articles with Names of Materials.
10. The Use of Articles with Names of Parts of the Day.
11. The Use of Articles with Names of Seasons.
12. The Use of Articles with Names of Meals.
13. The Use of Articles with Names of Diseases and the word ‘sea’.
14. The Use of Articles with Nouns in Their Phraseological Use.
15. The Use of Articles with Unique Objects.
16. The Use of Articles with Proper Names.
17. The Use of Articles with Geographic Names.

3 cemectp

3ananue npoBepseT chOPMUPOBAHHOCTH CIIEAYIONINX MMOKa3aTeNei:
(MK-1)-1-31
(MK-1)-1-32
(TMK-1)-1-33
(TMK-1) - 1-3 4
TK-1)-1-V 1
(MK-1)-1-B 1

IIpomerxxyTouHas aTTecTalys IpOBOAUTCS B (OpME TECTA U YCTHOTO OTBETA.
JdeMOHCTPALMOHHBIN BAPHAHT TECTA

. Translate the following into English using the appropriate verb forms
a) insimple sentences:
Jla 3apaBCTBYET MUpP Ha HAllleM KOHTUHEHTE W BO BCEM MHpE.
S ne BuHIO BX. S OBI cieNaN TO XKe camoe.
Mse 3T0 656110 OBI 6€3pa3INYHO.
Kaxk xaip, 910 ero 37ech HeT.
b) in object clauses:
['u ipeIoK T, 9TOOBI MBI TIOEXAJIA Ha METPO
OHn HactauBal Ha TOM, YTOOBI MOOBIBaTH B HarmonansHOM ranepee.
51 6010Ch, UTO OHA MOKET OOUIETHCSA
Teneps 51 Hauas KaneTh, YTO JOBEPHIICS EMY.
c) inadverbial clauses of purpose:
MsI oTHpaBUMCS paHo, 9TOOBI HE OMI03/1aTh.
Crnenaii 3TO ceifuac ke, 4TOObI OHA HE MepeayMara.
Comc(Soames) BKITIOYHIT CBET, YTOOBI PACCMOTPETH €€ JIyHUIIIE.
51 ocTaBiro NMCHbMO Ha CTOJIE, YTOOBI OHA Cpa3y €ro yBHjena.
d) in conditional clauses:
Ecnu 651 Tl OB HACTOSIIIUM JAPYTOM, ThI ObI TaK HE MOCTYIHIL
Ecnu 651 THI TpOBOAMI MEHSI, 51 OBl ObLIa TeOe OYeHb OaromapHa.
Ecii BaM CITydnTCS BCTPETHTD €T0, TIepeaiTe eMy, 9YTO MBI €ro He 3a0bLTH.
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3Hail MBI 3TO TOTAA, MBI ObI IPHUIIUIA BOBPEMSI.

e) in predicative clauses, clauses of manner or comparison, clauses of concession:
Yto OBl OH HH CKa3all, I H¢ H3MCHIO CBOCTO MHCHHUSI.

Kak ObI paHO OH HH OTIIPaBUJICA, OH HE 3aCTAHET 6paTa JaoMma.

OH 3HaeT 3TOT ropo, Kak OyATO ObI )KUJI TaM.

OHa yyBCcTBOBasa ceOsl OYEHB YCTANIOMN, Kak OyATO ObLJIa HA JOJTON MPOTYIIKE.
f) insubject clauses:

Bbruto HeO6XOI[I/IMO, yTOOBI OH IMPHUHAJ JICKApCTBO.

bbu10 10roBopeHo, YTOOBI MbI BCTPETHIIUCH B 5.

AHHe TTopa uATH JOMOW.

JlaBHO mIOpa et cnenarb 3Ty padoTy.

I1. Supply the necessary forms of the verbs in brackets in the following sentences:

1. He suggests that | (to try) something of a more serious nature.

2. 1 wish you (not to speak) so loudly.

3. It’s necessary that she (to come) here.

4. She kept the window open so that the dove (to fly) in and out.

5. Is it possible that he (to look through) all the illnesses alphabetically? I found it doubtful that
he (to do) it in such a short time.

6. He was afraid lest he (to see) her again.

7. Ann always looks as if she (to have) a toothache.

8. It’s important that you (to speak) English as much as possible.

I11. Choose the best answer from the choices given.

1. For him.....was going to be a difficult thing.

a) towin b) winning c) to have been winning d) to be winning

2. All youcandois...

a) obeyed b) obeying c¢) to have obeyed d) to obey

3. He seemed ... all the friendliness he had shown at our previous meeting.
a) to lose b) to have lost c) losing d) to be losing

Cnucok BOIIPOCOB 1JId YCTHOTO OTBE€TaA

1. A Variety of Forms Expressing Unreality in Present-day English.

2. The Use of Forms Expressing Unreality in Object Clauses (after verbs and expressions
of suggestion, order, decision, etc.).

3. The Use of Forms Expressing Unreality in Object Clauses Subordinated to the Princi-
pal Clause with it as a Formal Subject.

4. The Use of Forms Expressing Unreality in Object Clauses (after the idiomatic phrase
it is time , after the expressions of fear, and the verb to wish).

5. The Use of Forms Expressing Unreality in Object Clauses Introduced by the conjunc-
tion if and whether.

6. The Use of Forms Expressing Unreality in Appositive and Predicative Clauses.

7. The Use of Forms Expressing Unreality in Adverbial Clause of Purpose.

8. The Use of Forms Expressing Unreality in Adverbial Clause of Comparison.

9. The Use of Forms Expressing Unreality in Complex Sentences with a Subordinate
Clause of Condition.

10. The Use of Forms Expressing Unreality in Adverbial Clause of Concession.

11. The Use of Forms Expressing Unreality in a Special Type of Exclamatory Sentences
and in Simple Sentences.

12. Traditional Use of the Forms Expressing Unreality.

4 cemecTp
3ananue npoBepseT chopMUPOBAHHOCTH CIAEAYIOIUX MTOKa3aTeIeH:
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(MK-1)-1-31
(IK-1)-1-32
(IK-1)-1-33
(MK-1)-1-3 4
MK-1)-1-V 1
(MK-1)-1-B 1

[IpomesxxyTouyHas arTecTalus IPOBOAUTCS B JOPME T€CTa U YCTHOTO OTBETA.
JleMOHCTPAUMOHHBIH BADUAHT TeCTa

The Use of Modal Verbs
. Explain the use of the modal verbs in the following sentences.
. We can discuss it now, clause by clause.
. He couldn 't have heard the news at dinner because his sister hadn’t arrived yet.
. Strickland is very ill. He may be dying.
. “When is your mother to return?” “Next month.” “You must miss her terribly.”
. He shall do as | say.
. We were to have met him at the station.
. “What do you have to do to earn so much money?”” Barber said.
. I think I ought to let your parents know we are here.
. Why should he think that?
10. He had a wound that wouldn 't heal.
Il. Fill in the blanks in the following sentences with suitable modal verbs. Notice
carefully the Russian equivalents given in brackets.
1. If your mother calls, tell her I ... ... be a little late. (6o3mooicro, npudemcst)
2. He knows he ... read classics. He ...change to something else. (ke nyoscno; moe 6ot)
3. What ... become of him? (umo ¢ num 6yoem)
4. She ... not and ...believe him. (re moena; ne xomena)
5. How ... | know? (omxkyoa mue snamu)
6. What ... he mean? (umo, cobcmesenno, on umeem 6 6uody)
7.1t ... have been worse. (mo2no 6b1 6bims u xyaHce)
8. The door ...open. (huxax ne omxpwieaemcs)
9. This ... be the school, I believe. (no-6udumomy)
10. You ... have come. (nezauem 6b110)
I11. Open the brackets using the appropriate form of the infinitive.
1. Old Lady Bland argued with him, but he would not (to listen) to reason.
2. She looked more than ever out of place; she should (to stay) at home.
3. Both sisters must (to be) ashamed of having spoken as they had in front of a third person.
4. But what you tell me might not (to be) true.
5. l asked if I might (to come over) to remove something that | had left in a book | had
loaned him.
6. We needn’t (to tell) him a lie even if we didn’t want to tell him the truth.
7. Can she (to wait) for us so long?
8. He couldn’t (to be) at home all this time.
9. I might as well (to take) the child with me.
10. I dare (to say) I looked a little confused.
IV. Translate the following sentences using suitable modal verbs.
1. OTen rOBOPHUT, UTO 5 JOJKEH OCTaThCA C HUM €I1€ HEMHOTO.
2. 3aBTpa HE HY)KHO MPUXOIUTh. S Oyay 3aHAT.
3. OCcTOpOKHO, BBl UyTh HE YIAJIH.
4. MHe MOXXHO UATH?
5. Ham, BO3MOKHO, MPUIETCS TOEXaTh Ty/la Ha TAKCH.

OCoONOOUTRWDNEFE ™
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6. «Paccka3zaTh Tebe, Kak 3To cinyuninock?» «He ctout. S Bce 3HaIO».
7. Tloxamnyiicta, pacCKaXuTe MHE, KaK 3TO CIIYYHJIOCH.

8. OH mpeanovurai caymarh Ipyrux, 4eM FrOBOPUTH CaM.

9. OH, 10JKHO OBITh, HUYETO UM HE CKa3all.

10. Heyxenu ceifuac TOJIbKO IIECTh YacOB?

CHnucoK BONPOCOB JIUISI YCTHOTO OTBETa
. Modal Verbs in Modern English and Their Peculiarities.
. The Modal Verb ‘Can’.
. The Modal Verb ‘May’.
. The Modal Verbs ‘Can’ and ‘May’ Compared.
. The Modal Verb ‘Must’.
. The Modal Verbs ‘Can’, ‘May’, ‘Must’ Compared.
. ‘“To have to’,
. ‘To be to’ and ‘to have to’ Compared
9.°To be to’.
10. ‘Must’, ‘to be to’, ‘to have to’ Compared.
11. The Modal Verbs ‘Ought’ and ‘Should” Compared.
12. The Modal Verbs ‘Must’, ‘Should’, ‘Ought” Compared.
13. The Modal Verbs ‘Shall’ and ‘Will’.
14. The Modal Verbs ‘Need’ and ‘Dare’.
15. Expressions of Absence of Necessity.
16.°Could’ and Its Equivalents (‘was able to’, ‘managed to’, ‘succeeded in’).
17. The Modal Verbs ‘Shall’, ‘Will’, “Would’ Compared.
18. ‘Need’, ‘To have to’, ‘Should’, ‘Dare’.

cO~NOOT A~ WN B

5 ceMecTp

3ananue npoBepseT chOPMUPOBAHHOCTH CIIEAYIONINX MMOKa3aTeNei:
(MK-1)-11-3 1

(IK-1)-11-3 2

(MK-1)-1-VY 1

(MK-1)-1I-Y 2

(IK-1)-1I-B 1

(MK-1)-11-B 2

HpOMC)KYTOLIHaH arTecranus NpOBOAUTCS B q)OpMC TE€CTa U YCTHOI'O OTBETA.

JdeMOHCTPAMOHHDBIN BAPUAHT TeCTa
The Infinitive and the ing-form

Part 1. Incomplete Sentences
Beneath each sentence are four variants marked (A), (B), (C), and D. Choose the one that
best completes the sentence.
1. T hate to think ... you being ordered about.
a) of b) on c¢) with d) by
2. The man of letters is accustomed ... writing.
a) onb)to c)for d) by
3. ’m sick of ... things for you.
a) to do b) doing c) to have done d) be doing
4. She wasn’t fond of ...
a) to interview b) to have interviewed c) be interviewed d) being interviewed
5. He was left ... a couple of hours.
a) tosleep b) sleeping c) to have slept d) be sleeping
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6. He was rumoured ... his wife.

a) to divorce b) to have divorced c) be divorcing d) to have been divorced
7. Ishall try ... the thing work.

a) to make b) making c) to have mad d) to have been making

8. I don’t like girls ... . It takes away the fragrance of youth.

a) to smoke b) to be smoking c) to have smoked d) to have been smoking
9. We left him ... the afternoon with his family.

a) to spend b) spending c) to have spent d) to have been spending

10. Where were you? Did you expect me ... all this time?

a) to wait b) to have waited c) to be waiting d) to have been waiting
11. Standing on the porch, she watched the luggage ... into the house.
a) to carry b) to have carried c) carrying d) being carried

12. He thought his idea was worth ... .

a) to try b) to have tried c) trying d) to have been trying

13. I felt like ...the whole affair.

a) to give up b) giving up c) to have given up d) to have been giving up
14. She was found ... on the floor.

a) to sit b) sitting c)to have sat d) being sat

15. They were trying to arrange ... the Prime Minister to interview him
a) for b) so that c) that d) to

16. She was found .... the ring.

a) to steal b) to have stolen c) stealing d) to have been stealing

17. My sister is out ... .

a) to shop b) shopping c) to have been shopped d) to have shopped
18. We did not suspect him ... to the place before.

a) to be b) being c) to have been d) of being

19. But ... her do it!

a) to let b) letting c) to have let d) to be letting

20. I can imagine people ... me.

a) to like b) not liking c) being liked d) to be liked

21. I was prepared to let him ... alone.

a) go out b) going out ¢) to have been going out d) to be going

22. She was quick ... finding out things.

a) at b) on c) about d) in

23. He is careful ... making his statements.

a) inb)atc)ond)by

24. 1 disliked ... Jack.

a) to call b) being called c) to be called d) calling

25. He was busy ... on the new play.

a) working b) with working c) being worked d) to have worked

26. [ can’t help ... her.

a) liking b) to like c¢) to have been like d) to be liked

Part I1. Translation from Russian into English

Use either the infinitive or the ing-form in the function indicated by the word in brackets.

1. Moeii 00s13aHHOCTBIO OBLTO TOTOBUTH Yaid 110 BeyepaM /as subject/.

2. Tsl MOMHMIIB, KaK MPHBE3 €r0 MOJAPOK B 3TOT JA0M B TO yTpo (to remember) /as object/.

3. OH xman, Koraa st u3JIoXKy cBoe jeso /as prepositional objective predicative/.

4. Ot Hac He TpeOyIOT, YTOOBI MBI CKa3aJM, YTO JJIS HETO XOpoIo, a uto HeT /as subjective pre-
dicative/.

5. B to yrpo MeI nonwtu kymathes /in the function of part of a compound verbal predicate/.
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6. Bce cBoe cBOOOIHOE BpeMs OH ymTal M mucai /as a second action accompanying the action
of the predicate verb/.
7. Ilonararot, 4To OH TITyOOKO NpUBs3aH kK ceMbe /in the function of subjective predicative/.

Part I11. The functions of the verbals

State the function of each verbal and give the reasons for using it in the sentence.
1. To understand all is to forgive all.

2. | didn’t want to hurt his feelings.

3. On the expedition it matters a lot being young.

4. He seemed to have lost all his friendliness.

5. They went off, leaving us to face the situation.

6. He was rumoured to have divorced his wife.

Cnucox BONPOCOB /1JIs1 YCTHOTO 0TBETa

1. Verbals (Non-finite forms of the verb). The Infinitive and the ing-form.

2. Use of the Infinitive and the ing-form as Subject.

3. The Use of the Infinitive and the ing-form as Predicative, Predicate, Part of a Com-
pound Verbal Predicate.

4. The Use of the Infinitive and the ing-form as a Second Action Accompanying the Ac-
tion of the Predicate Verb.

5. The Use of the Infinitive and the ing-form as a Second Action Accompanying the Ac-
tion of the Predicate Verb.

6. The Use of the Infinitive and the ing-form as Subjective Predicative, as Objective Pre-
dicative.

7. The Use of the Infinitive and the ing-form as Adverbial Modifier.

8. The Use of the Infinitive and the ing-form as Attribute, as Parenthesis, as a Sentence
Pattern with it as a Formal Subject.

9. The Use of the Infinitive and the ing-form in different functions.

10. The Use of the Participle. The Participle as Part of a Compound Verbal Predicate.
The Participle as a Second Action Accompanying the Action of the Predicate Verb.

11. The Participle as Subjective Predicative. The Participle as Objective Predicative.

12. The Participle as Adverbial Modifier.

13. The Participle as Attribute.

14. The Use of Verbals.

6 cemecTp

3amanue mpoBepsieT chOPMHPOBAHHOCTH CIICTYIONINX ITOKA3aTeIeH:
(IMK-1)-11-3 1

(TMK-1) - 11 -3 2

(MK-1)-1-VY 1

(IMK-1)-1I-V 2

(IK-1)-1I-B 1

(IK-1)-11-B 2

[IpomexxyTouHas arTecTausi IpOBOJUTCS B (pOpME TECTAa U YCTHOTO OTBETA.
JleMOHCTPALMOHHBIN BAPUAHT TeCTa

I. Fill in the gaps with prepositions if required.

1. s the paper you need — the bottom of the pile or — top?

2. Max doesn’t seem to be very good — interpreting.

3. Your name — the end of the letter should be written — hand, not typed.
4. Call him — this number.

5. What was done was done — mutual consent.
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The man is complete stranger — me.

Boys are known — their love — adventure.
The ticket is valid — one fare only.

How he did it is still a mystery — everybody.

. There is something suspicious — people who always keep silent.

. Everybody was surprised — what happened.

. You should have seen the expression — his face.

. You have done nothing to boast —.

. They applauded — him long and loud.

. Don’t threaten — me.

. Explain — me what it is all about.

. My eyes are tired — sewing.

. It’s Mr Stone who is — full command here. You are supposed to report — him.
. I’'m not frightened — anything.

. She was very kind — me yesterday.

. I must be — love. | think — her all the time.

. A lot — children are afraid — the dark.

. We went to the restaurant — the car.

. | contacted — him — e-mail.

. She was — terrible danger but the hero arrived — time to save her.

. | knew everything would be OK — the end.

. After all the problems, they got married — the end.

1.

Translate into English.

1. Dnu3a cuurana, 4to npodeccop XUrruHc oopariaercs ¢ Heil 04eHb IJI0XO0.

2.

No ok w

10.
11.
12.
13.
14.
15.
1.

'—‘“390.\'9’9":'>P~’N

O

3/1eCh HE O YEM CIIOPUTb.

Kauromneuaranue nossBuiocs B AHTINH CIIC B IIATHAALIATOM BECKEC.

EOIOCI), YTO M3 3TOI'O HMUYCTO HE IMOJTYYUTCA.

UYTo U3 3TOro Noay4mioch?

$1 MOJIHOCTBIO COTJIACEH C BAIllUM MHEHHUEM.

Pemenne nepazymuoe. Bpsin nu kTo-HUOYAb €ro 0100puUT (OTHECETCS K HEMY € 0100pe-
HUEM).

K MOEMY YAUBJIICHHUIO, MUCTEP Cromiu JdaJl corjiaCue Ha 5TOT IIJIaH.

[IpeacraBuTtenu GupM NPUHSIIA PEIICHUE O TPOBEACHUN COBMECTHOTO pacCieOBaHUsI.
IIpuesn npembep-muHucTpa B [laprk muianupyercs Ha Mai.

ApTyp CIUIIKOM MHOTO BceM obemaet. S He 0100psit0 3TOro.

M1 IIprUeXajik Ha BOK3aJl 38.6JIarOBpeMeHHO.

Onu HaBecTunu batiepoB B UX 3arOpOTHOM JIOME.

Oparop BbICTYIIAN € IPU3BIBOM IIPUHSITH CPOYHBIE MEPBI.

[IpenogaBarens BbI3Bad J>)KOHA YATATh TEKCT.

Choose the correct preposition from the options given in italics.

We tried to make radio contact with the men, but they did respond to/on any from/of our
signals.

The needle of a compass points at/to the North.

Nothing came out of/of it.

She was busy with/— translating the text.

This tradition came into being as far back as in/ as far back as the 18the century.
Divide the page in/into two.

The heir on/to the throne in England has the title of Prince of Wales.

You have done nothing to boast at/of .

You should have seen the expression in/on his face.

This is her last chance. Do not deprive him of/out of it.
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Cnucok BOITPOCOB 1Jisl YCTHOI'0 OTBETA
1. The preposition.

2. The Adjective. Formation of Adjectives. Classification of Adjectives. Degrees of

Comparison.

3. Substantivization in Advjectives. Place of Adjectives in Attributive Phrases. Syntactic

Functions of Adjectives.

4. The Noun. The Category of Number. Number Forms of Countable Nouns.

5. Latin and Greek Borrowings. Collective Nouns.
6. Singularia Tantum and Pluralia Tantum.

7. The category of case.

8. Word formation of nouns.

10. Ways of indicating the gender of a noun, personification.
11. The Simple Sentence.

12. The Principal Parts of the Sentence.

13. The Secondary Parts of the Sentence.

14. The Independent Elements of the Sentence.
15. The Compound Sentence.

16. The Complex Sentence.

MeTOI[I/I‘-IeCKI/Ie MaTepHuaJbl AJ OHCHUBAHUA
(1-4 cemectpni)

OI_IGHI/IBaHI/Ie JIOCTHIKEHMI CTYJACHTAa OCYHICCTBIILACTCA Ha OCHOBC HIKAJI, TPCACTABJICHHBIX

B 1. «KOOBEKTHI OLCHUBAHMA, KPUTCPHUHU, HIKAJIbD» JaHHOI'O pasjciia.

Ha ocnoBanuu npunstoir B8 CI'Y umenu H. I'. UepHbleBckoro 0amibHO-PEHTHHIOBOM
cucteMbl ydeta noctmwxennid cryaenta (BAPC) momydennsie 6ayuibl BHOCSATCS B pEHTHHIOBYIO

Ta6J'II/II_[y CTYACHTA B rpa(by «HpOMe)KYTOIIHaH aTTcCTanusa.

Tabnuia oneHnBaHus

OOBEKTHI OIICHUBAHUSA

Ot 1 no 5 daiutoB

(TIK-1)-1-31

— CryneHT Biajzeet uHpopmalueii o aericteyronux B Poccutickoit denepaiinu
00pa3oBaTesIbHBIX CTaHJAPTAaX, 3HAET UX Ha3BaHUE, CTPYKTYPY, COAEpKaHuUE,
Ha3Ha4YeHHUEe, UX MECTO B CUCTEME HOPMaTHBHO-IIPABOBOTO U y4eOHO-
METOIUYECKOro obecriedeHus o01ero 00pa3oBaHusl; 3HAET TPEOOBAHUS
00pa3oBarelbHBIX CTAaHIAPTOB O0IIET0 00pa30BaHUS U IPUMEPHBIX OCHOBHBIX
00pa3oBaTesIbHBIX IIPOrpaMM O0IIEro 00pa3oBaHus K pe3ysibTaTaM U YCIOBHAM
opraHuszaiuy 00pa3oBaTeIbHOM JeSITENbHOCTH; 0CO3HAET MPEEMCTBEHHOCTh
neneit 00pa3oBaTeNbHON AESTENILHOCTH Ha PA3IMYHBIX CTYMEHIX 00IIEero
o0pa3oBaHus (Kak B IIEJIOM, TaK ¥ B 00pa30BaTeNbHOI 001acT «Duitonorus»).

(IMK-1)-1-32

— CTy#eHT 3HaeT TEPMUHBI U TOHSATHUS JUCIHUIUIMH TPEIMETHON MOATOTOBKH,
OPUEHTHUPYETCS B IIEPCOHAMSIX, PaKTaX, XPOHOJIOTUSIX, KOHICIIIHSIX, KATErOPHUsX,
3aKOHaX, 3aKOHOMEPHOCTSX, JUCKYCCHOHHBIX BOIIPOCAX, aKTyalIbHBIX IMPOOIIeMax
COOTBETCTBYIOIIUX HAYK B 00bEMeE, IPETyCMOTPEHHOM paboueii mporpaMMoi
JUCIUILIMHBIL, BiajeeT (PakTHIeCKOi 0a30ii MIKOIBHOTO 00pa3oBaHUs B
npeaMeTHON oonacT «THOCTPaHHBIA S3BIKY.

(IIK-1)-1-33

— CTyieHT UMeeT Tpe/ICTaBlIeHHEe O THITONOTHSIX (popM 00pa3oBaTeIbHOI
IEITENBHOCTH, 00 0COOEHHOCTAX METOIOB M TEXHOJIIOTHIH CHCTEMHO-
JISSITETIbHOCTHOTO TIO/IX0/a K OPraHU3aIii 00pa3oBaTeIbHOM JeSITENBHOCTH.

(IIK-1)-1-34
— CTyIeHT 3HaKOM C HauboJjiee aBTOPUTETHHIMU MCTOYHHKAMU HAyYHOU HHGOP-
Malui 10 JUCIUILTUHAM TPEJAMETHOW IMOATOTOBKU, MO NUIAAKTHKE U YaCTHBIM
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METOJIUKaM (3aKOHO/IATENIBHBIC aKThl, HAYYHBIC U3JIaHUS, JIICKTPOHHBIC PECYPCHI,
ydeOHas TuTepaTypa, HayqyHO-TIOMyJISIpHast JUTepaTypa, CIpPaBOYHbIE U3IaHuUs).

(TK-1)-1-V¥1

— CTyzeHT yMeeT COOTHOCUTh COIEPIKaHUE IKOIBHBIX MTPOrPpaMM U YICOHUKOB TI0
PYCCKOMY SI3BIKY M IUTEPATYpe C TPEOOBaHUSIMH 00pa30BaTEeIbHBIX CTAHAAPTOB
obmero obpazoBanus u IlpumepHOit 0OCHOBHOM 00pa30oBaTeIbHOMN IMPOTPaMMEBI
o0rmero 0Opa3oBaHusl.

(IIK-1)-1-B1

— CTyzeHT BIaieeT IpreMaMu U alTOPUTMaMH aHaJIN3a TEKCTOB (B TOM YHCIIE
XyI0KECTBEHHBIX ), I3BIKOBBIX €MHUI] M KOHCTPYKIHMH, CTIOCOOEH pemraTh
ydeOHbIe 3a7a4u 00pa3oBaTeIbHON 00nacTu «DUIIoIoTns».

Bcero ot 0 10 30 6a.,1710B

(5-6 cemecTpni)

OI.[CHI/IBaHI/Ie [[OCTI/I)KGHI/Iﬁ CTYyACHTA OCYHICCTBIIACTCA HAa OCHOBC HIKaJI, MPCACTABJICHHBIX

B H. «O0BEKTHI OLCHUBAHUA, KPUTEPHHU, IIKAJIbD» JaHHOI'O pasjacia.

Ha ocnoBanuu npunstoit B CI'Y umenu H. I'. YUepHblieBckoro OamibHO-pEHTHHIOBOM
cucteMsl ydeta noctmxkeHuil cryaenta (BAPC) nonyuenHsle 6amibl BHOCATCS B PEHTHHIOBYIO

Tabnuiry cryaenta B rpady «lIpomexyTodHast aTTecTarus.

Tabnuita orleHUBaHUA

OOBEKTHI OLIEHUBAHUS

Or 1 o 5 6amwioB

(IK-1)-11-31

— CTyzieHT 3HaeT Hay4YHbIC OCHOBBI COACPKAHHSI IIKOILHOTO (DUIIOIOrHYECKOrO
00pa30oBaHMs, OPUSHTHPYETCS B IPOOIEMATUKE M TOCTHKECHUSIX COBPEMEHHOM
(UITIONIOTHYECKOM HAyKH.

(TIK-1)-11-32

— CryaeHT 3HaeT 0COOCHHOCTH ¥ Ha3HAUCHHUE METO/JI0B, TEXHOJIOT U U CPEJICTB
o0y4eHwns, onpenensieMbIX crieruuKoi yaeOHoro mpeamera «IHOCTpaHHBIH
S3BIKY .

(TIK-1)-11-V¥ 1

— CTyneHT crioco0eH COOTHECTH COJIEpIKaHNe N3YIEHHBIX TEOPETUIECKUX
JUCIUIUIAH C COICPIKAHHUEM H TIPOOJIEMaMH IIKOJIBHOTO (HII0IOTHISCKOTO
00pazoBaHus.

TIK-1)-11-VY 2

— CTyIeHT yMeeT MPOSKTUPOBATh 00PA30BaATENBHBIN TPOIECcC (B MPEIMETHOM
obJiacTv 0 POQUITIO MOATOTOBKK) B COOTBETCTBHU TPEOOBAHUIMU
00pa30BaTeNIbHBIX CTAHIAPTOB 00IIEr0 00pa3oBaHus (COCTABICHHUE CIICHAPUER /
KOHCIIEKTOB YPOKOB, TEXHOJIOTHUECKUX KapT).

(TIK-1)-1I-B1
— CTyzieHT MMeeT ONBIT OCYLIECTBICHUS 00pa30BaTeIbHON JEITeTbHOCTH 10
po M0 TOJITOTOBKH B hOpMax YpOUHOH M BHEYPOUHOH JesTeIbHOCTH.

(IIK-1)-1I1-B2

— CTyZeHT BJIaJiceT HABBIKOM aHajm3a 00pa30BaTeIbHOIO MPOoIecca, CBOCH U 1y-
JKOU TIeAarorH4ecKoi NeATeNbHOCTH (B MPEAMETHON 00JacTH 1Mo mpoduitto mo/I-
TOTOBKH) C TOYKH 3PEHHUS COOTBETCTBUS TPEOOBAHHUSIM OOpa30BATEIIBHBIX CTaH-
JIapTOB 00IIero 00pa30BaHUs U OCHOBHBIM METOJAWYECKUM HPUHITUIIAM O0YUYCHHS
PYCCKOMY SI3BIKY W JIUTEPAType; CIIOCOOCH COBEPIICHCTBOBATH CBOM IMpodeccro-
HaJIPHBIE YMEHUsI HA OCHOBE IMOCTOSIHHOW pedIeKCHH.

Bcero ot 0 10 30 6a,1;10B

[Tpu mepeBojie 6AIUTOB B OICHKY UCTONB3yeTcs kodddurment 0,05.
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6.2.2. Oyenounsvie cpeocmea 0 meKyuyeco KOHMPOJa
(1,4,5 cemectpni)

B cBs3u ¢ mpunsaroit B CI'Y umenn H. I'. UepHbimeBckoro 06auibHO-PEHTUHTOBON CH-
creMoit yueta noctmkeHuit cryaeHTa (BAPC) Gabl monydeHHBIE B X0/1€ TEKYIIIETO KOHTPOJI,
pacnpenesnsoTcs 1o IByM I'pyIIaMm:

— NPaKTUYECKUE 3aHATHUS;

— caMoCTOsATeIbHAs padoTa;

Jlekuunu

He npenycMmoTtpeHsl.
JlabopaTopHble 3aHATHUS
He npenycMmoTtpeHsl.

I[MpakTuyeckue 3aHATHSA

PaGora Ha npakTHYeCKUX 3aHATUAX B TeueHHe cemecTpa — o1 0 10 27 6a/10B.
1.Bemonuenue ynpaxkuennit — ot 0 10 27 6amios.

2. Bnagenue teopetnueckum mMarepuanom — ot 0 1o 27 6ansos.

CamocrosiTesibHas padora

B Teuenue cemectpa — ot 0 10 40 6a1710B

1.Bommonuenue ynpaxuaenuit — ot 0 g0 20 6amioB (1 pabota, BBIIOTHEHHAs B MOJTHOM
obwveme — 1 Gam).

2. Uzyuenne teopernueckoro marepuaia — oT 0 go 20 6amioB (1 Tema, u3ydyeHHas B
oJTHOM oO0beme — 1 Gam).

ABTOMaTH3HPOBaHHOE TECTUPOBaHHE

He npenycmotpeHo.

Jpyrue Buabl yueOHOil 1esiTeIbHOCTH

He npenycMoTpeHsl.

(2,3 cemecTpni)

B cBa3u ¢ npunsaroit B CI'Y umenun H. I'. UepHsblmeBckoro 6auibHO-pPEUTUHTOBON CH-
ctemoit yueta goctumxenuit cryneHta (BAPC) 6anibl moayyeHHbIE B X0/1€ TEKYILETO KOHTPOJIS,
pacnpenensoTcs Mo IByM TpyIIaM:

— NPaKTUYECKUE 3aHATUS;

— caMocTosTeNbHas paboTa;

Jlekuunu

He npenycmoTtpeHsl.
JlabopaTopHble 3aHATHSA
He npenycmoTtpeHsl.

IIpakTuyeckue 3aHATHSA

Pa0ota Ha npakTHYeCKHX 3aHATHAX B TedeHHue cemecTpa — ot 0 10 36 0as10B.
1.Boinonnenue ynpaxuenuid — ot 0 go 18 6amios(1 3anstue — 1 6amn).

2. Bnanenue teoperndeckum MatepuanoM — ot 0 1o 18 6amios (1 3anarue — 1 6amn).

CamocrosiTesibHast padoTa

B Teuyenue cemectpa — ot 0 10 36 6ass10B

1.Beimonuenue ynpaxHenuit — ot 0 go 18 6amnoB (1 paGorta, BBEIOTHEHHAS B MOJTHOM
obbeme — 1 Gamn).

2. Uzydenne Teopernueckoro marepuana — ot 0 go 18 OamioB (1 Tema, u3ydeHHas B
moJTHOM 00beme — 1 Gam).
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ABTOMATH3HPOBAHHOE TECTUPOBAHME
He npenycmotpeHo.
JApyrue Buabl y4eOHOil 1eATEJIbHOCTH
He npenycMmotpeHsl.
(6 cemectp)
B cBsa3u ¢ npunsaroit B CI'Y umenu H. I'. UepHbImeBckoro 0amibHO-PEHTHHTOBON CH-

cTeMoil yuera poctmwxkenuii cryneHTa (BAPC) Gamibl momydeHHbIE B X0/1€ TEKYILEro KOHTPOJIS,
pacIpenessoTcs Mo ABYM IpyIIam:

— IPAKTUYECKUE 3aHATHUS;

— caMocCToATeIbHas paboTa;
Jlekuuu

He npenycMmoTtpeHsl.
JlabopaTopHble 3aHATHUS
He npenycMmoTtpeHsl.

I[MpakTuyeckue 3aHATHS

Pabota Ha npakTHYeCKUX 3aHATHAX B TeyeHue cemectpa — o1 0 10 35 6as10B.
1.Bommonuenue ynpaxxuenuit — ot 0 no 356amnos(1 3anstue — 0,5 Ganna).

2. Bnagenue teoperuueckum marepuaiom — ot 0 1o 35 6amnos (1 3anstue — 0,5 6amna).

CamocrosiTesibHas padora
B Tedyenue cemectpa — ot 0 10 36 6ass10B
1.Boinonnenue ynpaxHenuit — ot 0 go 18 6amnoB (1 pabota, BbIIOJHEHHAS B MOJIHOM

obbeme — 1 Gam).

2. Usydenne Teopermdeckoro marepuana — ot 0 go 18 6amroB (1 Tema, u3ydeHHas B

MOJITHOM 00Bbeme — 1 Gas).

ABTOMATH3HPOBAHHOE TECTHUPOBAHME
He npenycmotpeHo.

/.JlaHHbBIE IS yueTa ycneBaeMocTH cTyeHToB B BAPC

Tabauna MakcMMaJbHBIX 02/1710B 110 BUIaM Y4eOHOM 1eTeJIbHOCTH

1 2 3 4 5 6 7 8 9
UIa6oparopusie[[IpakTuueckue CaMocToATeIbHAS|ABTOMaTU3HPOBAHHOE Hpyrue BI{HH [IpomexyTouHas
Cemectp Jlekiuu yueGHO Hroro
3QHSTHS 3aHATHUS paboTta TECTHPOBAHHE aTTecTauus
[TesITeNbHOCTH
1 0 0 27 40 0 0 33 100
2 0 0 36 36 0 0 28 100
3 0 0 36 36 0 0 28 100
4 0 0 27 40 0 0 33 100
5 0 0 27 40 0 0 33 100
6 0 0 35 36 0 0 29 100
IIporpamma oneHnBaHus y4eOHOM JessTeIbHOCTH cTyaeHTa (1 cemecTp)
Jlekumnu

He npenycmoTpeHs!.

JlaGopaTtopHble 3aHATHSA

He npenycmoTpeHs!.

[IpakTnyeckue 3aHATHS

Pa0ora Ha npakTHYeCKHUX 3aHATHSAX B TedeHUue cemecTpa — ot 0 10 27 6as110B.
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1.Beimonnenue ynpaxuenuit — ot 0 go 27 6amnos(1 3ansatue — 0,5 Oanna).
2. Bnanenue teopernueckum matepuanioM — ot 0 1o 27 6amnos (1 3anstue — 0,5 6amra).

CamocrosiTesbHasi padoTa

B Teuenue cemectpa — ot 0 10 40 6a/1510B

1.Bemonnenue ynpaxuenuit — ot 0 go 20 6amios (1 paboTa, BEITIOJIHEHHAS B TIOJIHOM 00beMe —
1 Gam).

2. N3yuenue teopernueckoro matepuana — ot 0 1o 20 6ayuioB (1 Tema, n3ydeHHast B TOJTHOM
oobeme — 1 Gam).

ABTOMaTH3HMPOBAHHOE TECTUPOBAHHE
He npengycmotpeno.
Jlpyrue Buabl y4eOHOI e TeJIbHOCTH
He npenycMmoTpeHsl.

IIpomeskyTouHas aTTecTanMs

[TpomMexxyTodHast aTTECTAIHS COCTOUT M3 TECTAa U YCTHOTO OTBETA.

Bremonnenne tecta or 0 go 16 GamnoB (KoiM4YecTBO OAayuiOB OMNpEAEsieTcs] KOJIMYEeCTBOM
BEPHBIX OTBETOB).

VYcrHbiil orBeT oneHuBaercs ot 0 1o 17 6ajuios:

OTBeT Ha «OTJIMYHOY OIlcHUBacTCa OT 15-17 6anos;

OtBer Ha «xopomio» — 16-13 6aos;

OTBeT Ha «yJOBIETBOPHUTENBHO» — 12-9 Gaios;

OTBeT Ha «HEYJOBIETBOPUTEILHOY» olleHuBaeTcs oT 0 10 8 Oannos.

TakuM oOpa3oMm, MakCHUMaJbHO BO3MOXHas cymma OajyioB 3a Bce BHUIBI y4eOHOU
JeATEeIbHOCTH CTYACHTa 3a oJuH ceMecTp mo guctuiuinHe «llpakTuyeckasi rpaMMaTHKAa»
cocrasirszeT 100 0ayuIoB.

IIporpamMmma oueHnBaHMS Y4eOHOM AeATeIbHOCTH CTyAeHTA (2 cemecTp)

Jlexkuuu

He npenxycMmoTpeHsL.
JlabopaTopHble 3aHATHS
He npenycMmoTpeHsL.

IIpakTH4eckne 3aHATHA

Pabora Ha npakTHYeCKHUX 3aHATHAX B TedeHUue cemecTpa — ot 0 10 36 6as10B.
1.Beimonuenue ynpaxsenuit — ot 0 1o 18 6amnos(1 3anstue — 1 6amn).

2. Bnagenue teopetnueckum mMarepranom — ot 0 1o 18 6amnos (1 3ansTue — 1 6amn).

CamocrosiTesibHas padoTa

B Teuenue cemecTpa — ot 0 10 36 6as110B

1.Boimonnenue ynpaxuenuit — ot 0 1o 18 6amioB (1 pabota, BeIONIHEHHAS B TOJIHOM 00beMe —
1 Gam).

2. N3yuenune teopernueckoro matepuana — ot 0 1o 18 6ammos (1 Tema, n3ydeHHast B TOJTHOM
oobeme — 1 Gam).

ABTOMATH3MPOBAHHOE TECTUPOBAHHE
He npenycmoTtpeHo.
Jlpyrue BuAbI y4eOHOI JeTeJIbHOCTH
He npenycMoTpeHsL.
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[IpomexyToUHASI ATTEeCTALMSA
[TpomexyTouHasi aTTecTalus COCTOUT U3 TECTa U YCTHOTO OTBETA.
Brimonnenue tecra or 0 no 14 GamioB (KOAMYECTBO OaJIOB OMPEACISIETCS KOJIUYECTBOM
BEPHBIX OTBETOB).
VYerubiit otBeT onenuBaetcs ot 0 10 14 6amios:
OTBeT Ha «OTJIMYHOY» OlleHuBaeTcsd oT 12-14 6ainios;
OtBer Ha «xopormio» — 9-11 6anos;
OTBeT Ha «yJOBJIETBOPUTEIHHO» — 6-8 OaOB;
OTBeT Ha «HEYAOBJIETBOPUTEIBLHOY OlleHHBaeTcs oT 0 10 5 6aoB.
TakuMm 00pa3oM, MaKCUMaJIbHO BO3MOXKHAsi CyMMa 0aJuIoB 3a BCEe BUJbI YUECOHOM N1€ATEIbHOCTH
CTyJeHTa 3a onuH cemecTp nmo nuciuiuimae «I[IpakTuyeckasi rpamMaTukay cocrasiser 100
6aylIoB.
IIporpamma oneHUBaHUA YueOHOIi 1esiTeILHOCTH cTydeHTa (3 cemecTp)

Jleknuu

He npenycMmoTpeHsl.
JlabopaTropHble 3aHATHUS
He npenycMmoTpeHsl.

IIpakTH4yeckue 3aHATHS

Pabora Ha npakTHYeCKUX 3aHATHAX B TedeHUue cemecTpa — ot 0 10 36 Gas110B.
1.Bemonnenue ynpaxuenuii — ot 0 go 18 6amtos(1 3ansarue — 0,5 6amioB).

2. Bnanenne Teopernueckum marepuaioM — ot 0 mo 18 6amos (1 3anstue — 0,5 6amios).

CamocrosiTesibHas padoTa

B Teuyenue cemectpa — ot 0 10 36 6ass10B

1.Boinonnenue ynpaxuenuit — ot 0 1o 18 6amioB (1 pabota, BeIONIHEHHAs B [TOJIHOM 00beMe —
1 Gam).

2. Uzydenne Teoperndeckoro Mmatepuana — ot 0 1o 18 6ammo (1 Tema, u3y4eHHas B TTOJTHOM
obbeme — 1 Gam).

ABTOMATH3MPOBAHHOE TECTUPOBAHME
He npegycmorpeno.
Jlpyrue BUAbI y4eOHOM qeATeJIbHOCTH
He npenycmotpensl.

IIpome:xkyTouHasi aTTecTanus

[TpomMexxyTouHast aTTeCTalus COCTOUT U3 TECTa U YCTHOTO OTBETA.

Brimonnenue tecra or 0 no 14 GamwioB (KOIMYECTBO OAJIOB OMPEACISIETCS KOJIUYECTBOM
BEPHBIX OTBETOB).

VYcrubiit otBeT onieHuBaetcs ot 0 10 14 6amios:

OTBET Ha OTIIMYHOY OIICHUBaeTCs OT 12-14 6amios;

Otser Ha «xopormio» — 9-11 Gamios;

OTBeT Ha «yJOBJIETBOPUTEIHHO» — 6-8 OaIIOB;

OTBeT Ha «HEYIOBJIETBOPHUTEIBHO)» olleHnBaeTcs ot 0 10 5 6amios.

Takum o00pazom, MakCMMaldbHO BO3MOXHas CyMMa OasioB 3a BC€ BHIBI y4eOHOM
JEATETLHOCTH CTYJEHTa 3a OJMH ceMmecTp mo aucturnHe «llpakTuyeckasi rpaMMaTHKa»
cocrapnsieT 100 G6anoB.

IIporpamma oueHuBaHus Y4eOHOM 1eAITeJIbHOCTH CTyAeHTa (4 ceMmecTp)

Jlekuun
He npegycmotpensl.
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JlabopaTopHble 3aHATHS
He npenycMoTpeHsl.

IIpakTnyeckue 3aHATHS

PaboTa Ha NpakTHYECKUX 3aHATHAX B TedeHHe cemecTpa — o1 ) 10 27 6asLjioB.
1.Bemonnenue ynpaxuenuit — ot 0 go 27 6amios(1 3anarue — 0,5 6anna).

2. Bnagenue TeopernueckuM marepuaioM — ot 0 qo 27 6amnos (1 3anstue — 0,5 6amna).
CamocrosiTesbHasi padoTa

B Teuenue cemectpa — ot 0 10 40 62,1108

1.Bemonnenue ynpaxuenuit — ot 0 go 20 6amios (1 paboTta, BEITIOJIHEHHAS B TIOJITHOM 00beMe —
1 Gam).

2. N3yuenue teopernueckoro matepuana — ot 0 1o 20 6ayuioB (1 Tema, n3ydeHHast B TOJTHOM
oobeme — 1 Gam).

ABTOMATHU3HUPOBAHHOE TECTHUPOBAHHE
He npengycmotpeno.

Jlpyrue Bubl y4eOHOIi 1eATEJIbHOCTH
He npenycmorpensl.

IIpomexyTOUHASI ATTECTAMSA

[TpomMexyTouHast aTTecTalus COCTOUT U3 TECTa U YCTHOTO OTBETA.

Brimonnenue tecra or 0 no 16 GamioB (KOAMYECTBO OAJIOB OMPEACISIETCS KOJIUYECTBOM
BEPHBIX OTBETOB).

YcrHbBIH oTBeT oneHuBaercs ot 0 o 17 6aiios:

OTBeT Ha «OTJIIMYHOY» OLleHuBaeTcd oT 15-17 6ainos;

Oter Ha «xopomio» — 16-13 G6aos;

OTBeT Ha «yJOBIETBOPUTEIHLHO» — 12-9 Gasios;

OTBeT Ha «HEYAOBJIETBOPUTEIBbHOY OlleHHBaeTcs oT 0 10 8 6aoB.

TakuM oOpa3oMm, MakCHMaJbHO BO3MOXHasi cymma OajyioB 3a Bce BUIbl y4yeOHOM
JESATEIIBHOCTH CTYyJIEHTa 3a OAMH ceMecTp no aucuuiuinHe «IIpakTmyeckass rpaMMaTnka»
cocrasisger 100 Oamos.

IIporpamma oneHnBaHus Y4eOHOM AeATeIbLHOCTH CTyAeHTa (5 ceMecTp)

Jlekumnu

He npenycMoTpeHsI.
JlabopaTropHble 3aHATHUS
He npenycMoTpeHsI.

IIpakTH4eckne 3aHATHA

Pabora Ha npakTHYeCKUX 3aHATHAX B TedeHUue cemecTpa — ot 0 10 27 6aji10B.
1.Bemonnenue ynpaxuenuit — ot 0 1o 27 6amios(1 3ansatue — 0,5 Oanna).

2. Bnagenue teoperndeckum marepuanom — ot 0 1o 27 6amnos (1 3anstue — 0,5 Oamia).

CamocrosiTeibHas paGora

B Teuenue cemectpa — ot 0 10 40 6as510B

1.Boimonnenue ynpaxkuenuit — ot 0 10 20 6amioB (1 pabota, BEIIOIHEHHAS B ITOJIHOM 00beMe —
1 Gamn).

2. N3yuenune teopernueckoro matepuana — ot 0 1o 20 6amoB (1 Tema, n3ydeHHast B TOJTHOM
o0wveme — 1 Gam).
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ABTOMATHU3HUPOBAHHOE TECTHPOBAHME
He npenycmotpeno.

JApyrue Buabl yueOHOii 1eATeJIbHOCTH

He npenycmotpensl.

IIpomeskyTouHas aTTecTaAUMS

[IpomesxkyTouHast aTTecTalysl COCTOUT U3 TECTa U YCTHOTO OTBETA.
Bemonnenne tecta or 0 go 16 6amnoB (KoiuyecTBO OayliOB OINpEAeNseTcs] KOJIMYEeCTBOM
BEPHBIX OTBETOB).

VYerHblil orBeT orieHuBaercs ot 0 xo 17 6aiuios:

OTBeT Ha «OTJIIMYHOY OIlcHUBacTC OT 15-17 6anos;

OtBet Ha «xopomo» — 16-13 6anos;

OTBeT Ha «yJOBIETBOPHUTENbHOY» — 12-9 Gaios;

OTBeT Ha «HEYJOBIIETBOPUTEILHOY» olleHuBaeTcs oT 0 10 8 Oanios.

Takum o00pa3oM, MakKCHMaJIbHO BO3MOXKHass CyMMa OayuloB 3a BCE BHJBI y4eOHOM
JeATEeIbHOCTH CTYACHTa 3a oJuH ceMecTp mo guctuiuinHe «llpakTuyeckasi rpaMMaTHKAa»
cocrasirszeT 100 0ayuIoB.

IIporpamMmma oueHnBaHMS y4eOHOM AeATeIbHOCTH CTyAeHTa (6 cemecTp)

Jleknun

He npenycmorpensl.
JlaGopaTopHble 3aHATHSA
He npenycmorpensl.

IIpakTHyeckue 3aHATHS

PaGora Ha npakTHYEeCKHUX 3aHATHSIX B TeueHHue cemecTpa — ot 0 10 35 0asL10B.
1.Bemonuenue ynpaxuenuit — ot 0 go 356amnos(1 3ansatue — 0,5 6amia).

2. Bmanenue teopernueckum matepuaioM — ot 0 1o 35 6amoB (1 3anstue — 0,5 6amra).

CamocrosiTeibHas padora

B Teuenue cemectpa — ot 0 10 36 6a/10B

1.Beimonuenue ynpaxsuenuit — ot 0 1o 18 6amios (1 paboTa, BeIOJHEHHAs B IOJTHOM 00beMe —
1 Gamn).

2. N3yuenue Teopernueckoro marepuana — ot 0 1o 18 6amioB (1 Tema, u3yuyeHHast B OJTHOM
obbeme — 1 Gamn).

ABTOMaTH3HMPOBAHHOE TECTUPOBAHHE
He npenycmotpeno.

Jlpyrue BUAbI y4eOHOM qeATeJbHOCTH

He npenycmorpensl.

IIpome:xxyTouHasi aTTecTanus

[TpomexxyTouHast aTTeCTalMs COCTOUT U3 TECTAa U YCTHOTO OTBETA.
Brimonnenue tecra or 0 mo 14,5 6amioB (KoJu4ecTBO OAUIOB OMpEAENsSeTcs KOJINYECTBOM
BEPHBIX OTBETOB).

VYcerubii orBer onennBaercs ot 0 7o 14,5 6amios:

OTBeT Ha «OTJIIMYHOY OIleHuBaeTcs oT 12-14,5 6annos;

OtBer Ha «xopomo» — 9-11 6annos;

OTBeT Ha «yJOBJICTBOPUTEIHLHO» — 6-8 OAIIIOB;

OTBeT Ha «HEYAOBJIETBOPUTEIBbHOY OlleHHBaeTcs oT 0 10 5 6asoB.
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Takum 00pa3oM, MaKCHMaJbHO BO3MOXKHAsi CymMMa OajUIOB 3a Bce BHUABI Yy4eOHOM
NeATEIFHOCTH CTYJCHTa 3a OAMH cemecTp mo auciuminHe «IIpakTHyeckasi rpaMmMaTHkay

cocrasiseT 100 6aymios.

Tab6anna 2. Ilepecyer noTy4eHHOH CTYAEHTOM CyMMbI 0aJ1710B 110 AUCHHUILINHE
«IIpakTHYecKasi IPAMMAaTHKA » B OLEHKY

90-100 «OTIIMYIHOY

70-89 «XOPOIIO»

50-69 «YIIOBJICTBOPUTEIHLHOY
0-49 «HEYJIOBJICTBOPUTEITHHOY

Taouauna 3. [lepecuer MOJy4eHHOH CTYIEHTOM CYMMbI 0QJ/UI0B 10 IUCHUIJINHE
«IIpakTHyeckass rpaMMaTHKA» B 3a4eT:

60 GamtoB u Oosree

«3adTeHo» (1pu HeaudhepeHIMPOBAHHOMN OIEHKE)

MeHnblire 60 0aiioB

«HE 3a4YTCHO»

Y4eOHbIi peiiTHHT 110 KYPCOBOii padoTe MO IMCUMILIHHE

«HpaKTI/I‘leCKaH rpaMmmMmaTuKa»

Tabanna MakcMMAIbHBIX 02JU10B 110 BUaM Y4eOHOM 1esTeJIbHOCTH.

1 2 3 4 5 6 7 8
Jlexunu Jlabopa- [Ipaktnue- | CamocTtos- | ABTOMAaTU3U- Hdpyrue IIpomexy- Hroro
TOpHBIE CKHE 3aHsI- TenbHas pOBaHHOE BUJIBI TOYHAs
3aHATHA TS pabora TECTUPOBaHHE | Y4YEOHOM aTTecra-

JIeSITeITb- st
HOCTH
0 0 0 30 30 40 100
Jlexnun

He npenycMmoTtpeHsr.
JlabopaTopHble 3aHATHS
He npenycMmoTtpeHsL.
IIpakTHYecKkue 3aHATHSA
He npenycmoTtpeHsl.

CamocrosiTesibHast padoTa
CamocrodrenbHas pabota — ot 0 10 30 6a.110B.
Pabota ¢ TeopeTnueckMMU UCTOYHHKAMHU, cOOp U 00paboTka (aKTHUECKOro MaTepHaa,

TEXHUYCCKOC O(l)OpMJ'IeHI/IC pa6OTLI.

JApyrue Buabl yueOHoii nesireqbHocTH — 0T 0 10 30 6as10B.
[ToaroroBka u npeacTaBieHre npe3eHTalu KypcoBoii padora B Windows PowerPoint
I'oToBa MOAHOCTHIO WK TPeOyeT HeOobIIoN qopadoTku — 30
B miesiom roToBa, HO TpeOyeT coaepKaTeNIbHOM 1opadoTku — 20
Tpebyer cepbesnoit nopabotku — 10

[Ipe3enTarnus e roroBa — 0

IIpomexyTounast arrecrauusi — ot 0 10 40 6as10B.
3amura KypcoBoil paboThl.
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35-40 6amIoB — «OTJIMYHO» — CTYACHT JAEMOHCTPUPYET YBEPEHHOE BIIAJICHHE TEOPETH-
YECKUM MaTEPHUAaJIOM, BBIBOJBI PA0OTHI CAMOCTOSTENILHBI U UMEIOT HAYYHYIO IICHHOCTh, BBICTYII-
JICHHE MOAKPEIICHO Mpe3eHTallel, CTYACHT OTBEYaeT Ha IOMOJIHUTENbHbBIE BOIPOCHI.

2634 6a/mIoB — «XOpOIIO» — CTYIEHT JEMOHCTPHUPYET YBEPCHHOE BIIaJICHUE TEOPETHUIC-
CKHUM MaTepHalioM, BBIBOJIbI Pa0OTHl CAMOCTOSATEIbHBI K UMEIOT HayUYHYIO IIEHHOCTb, BBICTYILIE-
HUE TMOAKPEIJICHO MpPe3CHTallMel, OJTHAKO CTY/ACHT HCIBITHIBACT 3aTPYJAHCHUS C OTBETAMH JO-
MOJIHUTEJIbHBIE BOIIPOCHI.

16-25 GamioB — «yIOBJIETBOPUTEIILHO» — CTYIGHT HE JEMOHCTPHPYET YBEPEHHOE BIIa-
JIEHUE TEOPETUYECKUM MaTepuaioM, BbIBOJIbI paOOThI HE BCETJa CAMOCTOATEIIbHBI, BHICTYILUICHHE
HE MOJKPETUICHO MPE3CHTAINEH, CTYJACHT UCIBITHIBACT 3aTPYIHEHUS C OTBETAMH JIOTIOJTHUTEI b-
HBIE BOIIPOCHL.

0-15 GamioB — «HEYIOBICTBOPUTEIHLHO» — CTYACHT JEMOHCTPUPYET OTCYTCTBHUE BIaJIc-
HUE TEOPETHUYECKUM MaTepualioM, He CIOCOOEH clienaTh BBIBOABI 10 paboTe, BHICTYIJICHUE HE
MOJIKPEIJICHO MPE3CHTAaIlMEeH, CTYICHT HCIBITHIBACT 3aTPYAHCHHS C OTBETaMH JIOMOJIHUTEIIbHBIE
BOIPOCHI.

Ilepecuyer MoOJIy4eHHOM CTYI€HTOM CyMMbI 02/L10B B TH((epeHnPOBAHHbIN 3a4eT:

85-100 3a4TEHO («OTIMYHOY)

70-84 3a4TEHO («XOpOIIOY)

50-69 3a4TeHO («yOBJIETBOPUTEILHOY)

0-49 HE 324TEHO («HEYIOBIETBOPHUTEIHHOY)

8. YueOHO-MeTOANYEeCKOE U HH(POPMALITUOHHOE

obecnmeyeHue TUCIHUILIAHBI
Jlureparypa no kypcy
OcHoBHas1 JuTEpaTypa

1. Hes3oposa I'.Jl., Hukurymkuna .. Aarmumiickuit s3eik. [ pammaruka. 2-e u3a., uctp.
U Jom. [DnekTpoHHBIH pecypc]: yued. mocobue / I'.JI. HeB3oposa, .. Hukutymkuna. —
Cankr-IlerepOypr: bantuiickuil rocynapcTBeHHbli Texunueckuit yuusepcurer BOEHMEX um.
J.®. Ycrunosa, 2016. — 306 ¢. —http://biblio-online.ru/book/E7E92FC7-ABB5-4BC8-9C43-
F86472A13074

JlonoTHUTEILHAS JINTEPaTypa

2. Komapos A.C. A Practical Grammar of English for Students. TIpakruueckas rpamma-
THUKa aHTIUHCKOTO s3BbIKA JIJISi CTYJEHTOB [DJeKTpOoHHBIN pecypc]: yueb. mocooue / A.C. Koma-
poB. — M.: ®nunTa, 2012. — 248 ¢. — http://e.lanbook.com/books/element.php?pll_id=3788

3. Komapos A.C. A Practical Grammar of English for Students. ITpaktuyeckas rpamma-
THKa aHTJIMHCKOTO S3bIKa 7 cTyAeHToB. COOpHUK yNpakHEeHHH [DneKTpoHHbIH pecypc]: yueb.
nocoone / A.C. Komapo. — M.. @aunta, 2012. — 256 c. —
http://e.lanbook.com/books/element.php?pll_id=3789

4. I'ypeBuu B.B. Ilpaktnueckas rpaMMaTuKa aHTJIMHCKOTO S3bIKA. YTIPaKHEHUS U KOM-
MeHTapuu: YdeOHoe mocodue [DnekTponnsiit pecypc]: B. B. I'ypeBuu. — 7-e uzn., crep. — M.:
®JIMHTA, 2012. — 168 ¢. — http://znanium.com/bookread2.php?book=454947

5. KpeutoBa W.II., Topmon E.M. I'pammaruka COBpPEMEHHOI'O AaHIJIMHCKOTO S3bIKa
[Texcr]/ W.I1 KpbutoBa., E.M T'opon. Y4eOHUK JUIsl HH-TOB U (ak. HHOCTP.sI3. — 9-e m3m. —
M: KanxkHblil oM «YHHUBepcuTeT» : Beicmas mxoma, 2003. — 448 c.
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HNurepuer-pecypcesl

I'pamoTa.py — pycCKMM S3BIK JUI1 BCeX |DIEKTPOHHBIN pecypc|: crpaBOUYHO-
undopmanuonublii nopran. — URL: http://www.gramota.ru
ExuHoe 0KHO JT0CTyTIa K 00pazoBareIbHBIM pecypcaM [DiekTponHbmi pecype]. — URL:

http://window.edu.ru

HzparenncTtBo «Jlaub» [DneKTpoHHbIA pecypc]: 2JeKTPOHHO-OUOIMOTeYHas CUCTEMA.
— URL: http://e.lanbook.com/

Kpyrocer [OnexkTpoHHBIH pecypc|: YHHBepcalbHas Hay4YHO-TIONYJSpHas OHJIaiH-
sumkioneaus. — URL: http://www.krugosvet.ru

Yuebnblii caoBapes aHramiickoro si3pika (The Oxford Advanced Learner’s
Dictionary) [Dnextponssiii pecypc]. — URL: http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/

eLIBRARY.RU [DnexrponHblit pecypc|: HayuHast ssieKTpoHHas oubmmoreka. — URL:
http://www.elibrary.ru

ibooks.ru [DnexkTpoHHBIH pecypc]: adjieKkTpoHHO-OuOIMOTEeYHas cucrema. — URL:
http://ibooks.ru
Znanium.com [DJEKTPOHHBIA pecypc]: aneKTpoHHO-OubmuoTeuyHas cuctema. — URL:

http://znanium.com

9. MarepuajibHO-TEXHHUYECKOe o0ecreuyeHne JHCHUNIUHbI

e  Vuebuble ayauTopuu, 000pyA0BaHHBIC KOMITJIEKTOM MeOEIH, JOCKOH.

e KOMNIEKT MPOEKITHOHHOr0 MyIbTHMEIUHHOTO 000PY10BAHUS.

e KoMIBIOTEpHBIH KIace ¢ JOCTYIIOM K ceTn MHTepHeT.

e bubnanoreka ¢ HHPOPMAIIMOHHBIMU pecypcaMy Ha OyMaXKHBIX M 3JIEKTPOHHBIX HOCHTE-
TIX.

e OducHas oprrexHuxa.

PaBouas mporpamMma cocTtaBieHa B COOTBETCTBUHU ¢ TpeboBanusimu DelepaibHOro rocy-
JAPCTBEHHOTO 00pa30BaTelIbHOr0 CTaHIApTa BhICIIEro 00pa30BaHMS IO HANpPaBICHHUIO MOJAro-
toBKH 44.03.01 «Ilemarormueckoe obpazoBanue», ypoBeHb OakanaBpuara (YTBEPIKACH IPUKa30M
Muno6puayku Ne 1426 ot 04.12.2015, 3apeructpupoBana Muniocrom P® 11.01.2016 r., per.
Homep 40536).

ITporpamma ono6peHa xadeapoit HHOCTpaHHBIX s3bIKOB (poToKo Ne 10 ot «04» okTa6-

ps 2017 r.)

Agrop:
KaH/I. (PUJIOJL. HAYK, JOLEHT ’, Uypanos A.E.

3aB. kaepoit HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
I-p ¢unon. Hayk 7 Komymuu JI.B.

Jexan ¢unonoruyeckoro axkynbrera
KaH. QUION. HAYK, JOLIEHT // (y IIymapun C.U.

—
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